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ل اا سا سسا 


العبرى الأصلى للعهد القديم سواء من حيث ترتيب الأسفار أو عددها أو أسماؤها أو لغة الترجمة ' 
االسعيية ومدى #اترها بالاسلويه العرق أى اخطان التضهيف» و الع رين اقفر قر "لحك 
هو أول من يتناوها بشىء من التفصيل . 

لم يكن من الممكن تناول الترجمة السبعينية ذاتها بفصوها وأبوابها ولغتها دون تناول تلك 
الاسطورة التى أحاطت بها وتكونت حوها والتى كانت الى وقت قريب تطغى على الدراسات 
النقدية ذاتها حتى وصل الامر بالبعض الى اعتبار الترجمة نوعاً من ١‏ النبوة اليونانية » . 

من هنا يبدأ البحث. يتمهيد عن البيؤد تحت الحكم اليوناق.# وخاصة فى الاسكتدرية 

المكان الذى ظهرت فيه الترجمة ‏ لم يتعد صفحات معدودة حيث انه لم يهدف الى التأريخ 
والتفصيل وأما الى إلقاء أضواء سريعة عن الظروف التى نشت فيها الترجمة والحاجة الماسة 
الها داخل مجتمعات اليبود التى نسى أفرادها لغتهم الاصلية للدرجة التى صعب على عامتهم 
وخاصتهم فهم التوراة وقراءتها فى لغتها العبرية ثما اضطرهم الى ترجمة نصوصها المقدسة الى 
اليونانية التى اصبحت لغتهم الاولى . 

الفصل الأول . يتناول الاسطورة التى لازمت ظهور هذه الترجمة والمصادر التى ذكرتها 
وخاصة رسالة اريستياس مع شرح الظروف التى أحاطت بهذه الرسالة وماهيتها . 
الفصل الثاني : يشتمل على أسماء الأسفار فى العهد القديم ومدى تطابقها مع الاسماء فى الترجمة 
السبعينية . 


الفصل الثالث : يتناول عدد الاسفار فى العهد القديم الذى يبلغ تسعة وثلاثين سفراً وهو 
العدد الذى تزيد عليه الترجمة السبعينية باربعة عشر سفراً لاتوجد فى الاصل العبرى وهذه 
الكتب السالفة هى ماتسمى بكتب الابوكريفا هبام087مهم أو الكتب ( الخارجة » ا 
تناول الفصل ايضا شرح مصطلح أبوكريفا ومدى اعتراف الهود بهذه الكتب بوصفها أجزاء 
مكملة للعهد القدبم وكذلك موقف الكنيسة منها . 

الفصل الرابع : ترتيب الاسفار . يتعرض هذا الفصل للاختلاف الموجود بين الترجمة السبعينية 
الفصل الخامس : لغة الترجمة السبعينية تناول هذا الفصل تعريفاً باللغة اليونانية المستخدمة 


2 م 


فى الترجمة السبعينية وهى لغة الكوين 0008 موضحاً أنها لم تكن من هى اللغة اليونانية 
الأدبية وائا كانت اللغة السائدة ى تلك الفترة: ومدى تاثرها باللغة الغبرية: السامية باسالييها 
والواما الخاصة . 


كا عرض الفصل الصعوبات التى قابلت هؤلاء الذين قاموا بالترجمة نظراً لاختلاف 

طبيعة اللغتين المترجم منها وإليها بالاضافة الى أخطاء التصحيف والتحريف ومحاولة المترجمين 
تقريب المعنى قدر الامكان فى بعض المواضع بما يتناسب مع روح العصر أو أقرب 0 
الى العصر الذى عاش فيه اليبود فى الفترة اليونانية والذى اختلف بالطبع عن العصر الذى 
تم فيه تدوين العهد القديم . هذا بالاضافة الى عرض بعض الامثلة التى توضح تصرف المترجم 
ولجوءه احيانا الى اضافات خاصة من عنده رأى ضرورتها لتوضيح المعنى أو العكس مما أدى 
أحيانا الى حذف بعض الفقرات أو الادوات التى رأى ان حذفها لن يخل بالسياق . 


الفصل السادس : ( نسخ 07 السبعينية ) 


ظ الثافى و وهى نسخ ل وثيودوشن ين ْم 55 5 ْ 


الفصل السابع : أهمية الترجمة السبعينية وأثرها فى الاداب المسيحية : يتناول هذا الفصل بايجاز 
الدور الذى لعبته السبعيئنية بطقوسها ومفرداتها وتراكيبها المتاثرة باللغة العبرية السامية وأثر 
ذلك على الديانة المسيحية . 
ثم ينتبى الكتاب بملحق بأهم اللغات التى ترجم اليها الكتاب المقدس من ظهور الترجمة 
السبعينية وحتى الوقت الحاضر . 00 
ولست أريد أن أزعم لهذا البحث أكثر من قيمته ولكنى أعتبره فقط نافذة الى دراساث 
أكثر عمقاً وخاصة ما يتعلق منها بالنقد النصى للعهد القديم حيث إن النسخة العربية المتداولة 
حاليا ( وهى طبعة القاهرة ١555‏ ) (المترجمة من اللغات الاصلية وهى اللغة العبرانية 
والكلدانية واللغة اليونانية ) تحتوى على بعض الاختلافات عن النص العبرى للعهد القديم وهى 
متآثرة بلاشك بالترجمة السبعينية ومن الممكن إعادة النظر فى هذه الأجزاء لتتطابق مع النص 
العبرى . 


ولايسعنى فى ختام هذه المقدمة إلا أن أتقدم بالشكر وافراً وعميقاً لكل من أسدى إلّ يداً 
فى هذا الكتاب وأخص من هؤّلاء : 

الاستاذ الدكتور / السعيد بدوى استاذ علم اللغة بالجامعة الامريكية 

الاستاذ الدكتور / أحمد عتان استاذ اليونانيات بآداب القاهرة 

الأستاذ القس / الفى ابراهم أمين مكتبة معهد اللاهوت . 


والله ولى التوفيق عليه توكلت وإليه أنيب 


سلوى ناظم 


جه 


مهيل 
البيبود تحت الحكم اليونافى 

ظل اليبود تحت الحكم الفارسبى منذ السبى فى عام 585 ق . م . وحتى الثلث الاخير 
من القرن الرابع ق . م . حيث زحف الاسكندر المقدونى نحو الشرق تحاربة الفرس امتداداً 
لا كان من حروب بينهم وبين اليونان فهزم جيوش دارا الثالث فى اسيا الصغرى واستولى 
ا ار من الزمن » 
ثم جاء دور العراق حيث اشتبك هناك الاسكندر بجيش دارا مرة ثانية فى معركة حاسمة فى 
راريلم كنب له النسى فيا ون 5ا امن خهلة المالكين فى قلف للماتكة وى بالك منت 
للاسكندر السيطرة على مملكة دارا وما كان فى سلطانه من بلاد .(© 

ومما يذكر على ألسنة بعض المؤرخين مثل يوسيفوس ”فى سياق امتزج بالخيال أن 
الاسكندر أرسل فى جلب المؤن من الجليل والسامرة ويهودا أثناء حصار صور فامتثل السامريون 
ولبوا طلبه بل أرسلوا اليه نجدة مؤلفة من ثمانية الاف , وأبى اليبود الامتثال تمسكاً بعهدهم 


١ل‏ محمد عزة دروزة ء تاريخ بنى اسرائيل من اسفارهم , بيروت » ١1959‏ مء ص 787 . 

؟ ‏ يوسيفوس ( يوسف بن ماتياس 77 ل ٠‏ م) أحد ابناء الحشمونيين اشترك فى الحرب ضد الرومان فى عام 5 م وكان وقتمذ فى الثلاثين 
من عمره » اشتهر بالمهاره والزكاء وكان قد كلف من قبل الثوار بالدفاع عن حصن الجليل ( جوتاباتا ) ضد قوات فسبازيان المحاصرة لها ولما اشتد 
حصار الرومان وهجومهم ‏ ول يبق فى تلك القلعة مع يوسيفوس على قيد الحياة سوى اربعين جنديا ‏ اختباؤا معه فى كهف ولا اراد يوسيفوس 
ان يستسلم لجنود فسبازيان انذره رجاله بالقتل وفضلوا الموت داخل القلعة واجريت قرعة ينهم لاختيار من يدا بقتل من .. ولا ماتو جميعا و 
يبق الا هو وواحد منهم أقنعه يوسيفوس بالاستسلام للعدو وقبل ان يرسلوا الى روما مكبلين بالأغلال تنبا يوسيفوس أن فسبازيان سيصبح امبراطوراً 
فأطلقه فسبازيان من الاسر وقربه اليه وجعله ناصحة الامين فى حربه ضد اليهود . وبعد انتهاء الحرب منحه فسبازيان حق المواطنة الرومانية ووظف 
له معاشاً وخصص لكا فى قصره وأقطعه را خصبه فى بلاد البهبود وتسمى يوسيفوس نظير هذا باسم اسرة فسبازيان أى ( يوسيفوس 
فلافيوس 0568105ل 5ناأ/ا8|] وحوالى عام ه/ا م أخحل يوسيفوس فى كتابة كتابه المسمى ١‏ حرب اليبود (ناااع8 نوممعان2 باه>! أه000 ا ناثأعوهم 
١نا0أ08نال‏ © وقد أرخ فيه للحرب التى خاضها اليبود ضد قوات الرومان من عام 55 م الى عام 7٠١‏ م والتى انتبت بسقوط اورشلم ( القدس ) 
وتدمير هيكلها , وأخذ يدافع فيه عن أعمال تيتس الرومانى ويبرر انشقاقه هو على بنى جنسه . ويثبط عزائم اليهود اذا ما فكروا فى الخروج على روما . 
ولكن بعد ان اشتد إحساسه بعزلته فى شيخوخته قام بتأليف كتابه عن ١‏ قدم اليبود » أو التارعخ القديم للمبود 8065ألوأءهم دأوه0امطء:م 18أ03ناه ا 
86 لل وقد تناول فيه تاريخ اليبود منذ بدء الخليقة الى عام 55 م واراد به ان يستعيد عطف بنى جنسه واخذ يصور لغير اليبود ما قام به 
هذا الشعب من جلائل الاعمال ويصف عاداتهم واخلاقهم , إلا أنه لم يتمه وقام مساعدوه بتكمله الأجزاء الأربعة الأخيرة من كتابه مستعينين 
بمذكراته وقد تضمن الكتاب الكثير من القرارات التى زعم يوسيفوس أنها صدرت عن الملوك البطالمة والاباطرة الرومان لصالح الهود والتى كانت 
ولا تزال موضع خلاف بين المؤرخين والباحثين . وترك ايضا يوسيفوس كتاباً ثالثا هو «الرد على ابيون ») (0060أمهمْ 060018 ) وقد خصصه 
للرد على خخصوم اليهودية وقد غلبت عليه ايضا نفحة الدفاع عن قومه والدعاية لهم لدرجة وصلت الى تعمد المغالطة وتجاهل الحقائق التاريخية أنظر » 
ويل ديورانت » قصة الحضارة . الجزء الثالث من المجلد الثالث » برعة لد بدزان عن +182 2 193 

وانظر ايضا 163 - 160 مم ,1968 ,7/0 بنعلا ,وول هط أن 0ع نا له , 5010006 ,راعج للق :0 


جف حت 


وولائهم للفرس فغضب عليهم وزحف الى أورشيم ( القدس ) للتنكيل بهم » وبعد امتاوت 
على غزة شعر الكاهن الاعظم بالخوف وحيئئذ أوٌّحى اليه أن يتخذ مع زملائه الأحبار ملابس 
نكا وأن يكونوا فى استقبال الاسكندر خارج المدينة . وهكذا خرج الكاهن الأعظم مع 
الكهنة والشعب واستقبلوه بموكب دينى وفتحو له المدينة . وما أن رأى الاسكندر الكاهن 
الاعظم حتى هرع الى تحيته وقد فسر الاسكندر سبب تصرفه على هذا النحو الذى أدهشهم 
بآن هذا الكاهن تراءى له فى منامه بمقدونيا مبشراً اياه بالنصر على الفرض ء وبعد ذلك كف 
الاسكندر عن التنكيل باليبود وذهب مع الكاهن الاعظم الى هيكل أورشلم ( القدس ) حيث 
قدم القرابين الى رب اليبود وطلب وضع تمثال له فيه فصرفه الكاهن عن ذلك بالحسنى وطلب 
منه اعفائهم من الجزية سنة كل سبع سنين والسماح هم بممارسة شرائعهم فأجابيم الى 

مطالبهم ... بالاضافة الى هذا فقد عرض الكاهن على الاسكندر سفر دانيال الذى تنبا فيه 
هذا النبين بان أحذ. الأغارقة سقفت .عل ابراطورية لفو 03 

وتععط رد القاضة الققض علينا :كن هين 3 للك لل نطفنة العامة اتفال 
الها « سنبلط السامرى ) وصنع له ولمة عظيمة وقدم اولي روصي ا 
ببناء هيكل فى جرزيم ‏ جيل ابلس الجنوبى ‏ فسمح له . 

وعندما عرض الاسكند بعد ذلك عن البيرة الخلمة ل معيشه م رحيرا ,يدك وافتطم 
الجحنود الذين صحبوه الى فضي ارقا فى اقلم طيبة وعهد إليهم كذلك نأعياك الحراسة فى 
هذا الاقلم . 

وبعد وفاة الاسكندر تقاسم قواده الامبراطورية العظيمة التى أنشأها والتى كانت تشمل 
بلاد اليونان ومقدونيا واسيا الصغرى ومملكة فارس وبلاد الشام. والعراق ومصر . 

صارت مصر وفينيقية وبقاع سوريا وفلسطين وقبرص من نصيب بطليموس وبقية 
سوريا وبلاد النبرين من نصيب سليوقوس ٠‏ وظل النزاع بين هاتين الدولتين اليونانيتين لفترات 
طويلة ثما أدى إلى أنقسام الهبود بصفة عامة آلى فريقين أيد فريق منهم السلوقيين وأيد الآخر 
البطالمة وكان كثيراً مايقع نزاع بينهما يتبارى فيه أعضاء الفريق المنتتصر: بالتنكيل بالمهزومين 
ثم تعود الدائرة فتنقلب عليه مرة أخرى .. ومع أن الدولتين كانتا تقيمان على البلاد ولاة 


) سفر دانيال 1 «( وبعد هذا كنت ارى واذا باخر مثل المر وله على ظهره أربعة اجنحّة طائر وكان للحيوان أربعة رؤوس وأعطى سلطانا.‎ ٠١ 


حت د 


وقواد عامين وحاميات فان رؤوساء كهان الهبود كانوأ بالاضافة إلى صفتهم الدينية يمارسون 
الزعامة المدنية على البهود ويتولون جمع الجزية وتسليمها أحيانا 29 . 


١‏ د انظر 53 .2 ,611 .م0 : اعدلاة: 


الببود فى الاسكندرية 

عاش اليهود فى مصر قبل الاسكندر والاسكندرية م تدلنا الاشارات امختلفة فى العهد 
القديم ففى سفر التكوين 27 « وسكن اسرائيل فى أرض جاسان وتملكوا فيها وأتمروا وكثروا 
جدأ » » كذلك فى ارمياء”” « الكلمة التى صارت إلى ارمياء من جهة كل اليبود الساكنين 
فى أرض مصر » وف الملوك الاول © نجد حديثا عن شيشق الذى قام بغزو فلسطين فى 
القرن العاشر ق . م . وقد حمل معه إلى مصر أسرى من البلاد المغزوة التى مازالت أعمدة 
الكرنك تحمل أسماءها . ونجد كذلك فى اشعياء 7 أنه يتنبا باليوم الذى ستدخل فيه الديانة 
الاسرائيلية وادى النيل « .... فى ذلك اليوم يكون فنعا للرب فى وسط أرض مصر وعمودا 
للرب عند تخمها فيكون عادمه هاوه ارت الجنود فى أرض مصر لانهم يصرخون إلى الرب 
بسبب المضايقين فيرسل لهم مخلصا ومحاميا وينقذهم .») 


ويبين هذا أن اليهبود كانت هم بمصر علاقة قديمة اتخذت مظاهر شتى عبر القرون الطويلة 
السابقة للميلاد واللاحقة له » وقد اختلفت هذه العلاقة تبعاً لإختلاف وضع فلسطين بالنسبة 


لمصير والصلات التى قامت بين مصر وفلسطين من ناحية وشعوب الشرق الادنى امجاورة 
من ناحية أخرى 0 

وقد لجا كثير من المبود إلى مصر فترة السبى البايل ( 585 ق . م ) واستقروا فى 
عدة أماكن على شكل جاليات يهودية كانت على اتصال وثيق فيما بينها » ومن أهم تلك 
الحاليات » الجالية التى استقرت فى جزيرة الفنتين؟ عند حدود مصر الجنوبية حيث كانت 


- ١0/147 سفر التكوين‎ ١ 

؟ ‏ سفر أرهياء ٠١/144‏ 

١5/١8 سفر الملوك الاول‎  '“ 

س سفر اشعياء 9/١9‏ ل 0" 

ه ‏ 249 -218 266 ,1943 ,010:0 ,أملاوع أ0 لإع68903 ٠‏ ذأ اع5:3١‏ 0صق أملاوع , 0 .لاا ,/إعاءع 1م06 

5 جزيرة الفنيتن (180) تسمى فى المصرية القديمة ( أيو وعب ) أو ( آيات وعبت ) وتقع على بعد يقل عن ستة اميال من الشلال الأول 
ويقابلها على الجانب الشرق للنيل مدينة اسوان التى كان الاغريق يعرفونها باسم ©5760 ونظراً لتحكم جزيرة 9 يب » و ١‏ اسوان» فى مدخل 
مصر الجنوبى فقد اقيمت قلعة فى كل منهما وقد ورد ذكرها فى سفر حزقيال ١ ٠١/54‏ ... واجعل أرض مصر خربا خربة مقفرة من مجحدل 
الى اسوان الى تخم كوش » وكذلك فى 5/٠‏ .. من مجدل الى اسوان يسقطون بالسيف يقول السيد الرب » ْ 
انظر » مصطفى كال عبد العليم » البيود فى مصر فى عصرى البطالمة والرومان . القاهرة ١1954‏ » ص ” ملحوظة ١8‏ . 


حدم 1 د 


وعلى هذا يمكن القول أن بطليموس الأول قد أق الى مصر بهود كانوا مزيجاً من الاسرى 
ومن بعض الاحرار الذين جاءوا من تلقاء أنفسهم بعد أن اجتذبتهم الحياة الناجحة التى هيأها 
الحكم البطلمى للاجانب الذين يستطيعون المشاركة فى تنفيذ المشاريع الجديدة التى وضعت 
لتنمية موارد البلاد والنبوض با اقتصاديا . 

كان هؤلاء المهاجرون خليطاً غير متجانس اذا كان منهم الفلاحون والرعاة والعاملون 
فى المهن المتواضعة » وقد استطاعوا أن يالفوا بسرعة البيئة الجديدة التى انتقلوا اليها ولم يجدوا 
صعوبة فى استئناف حياتهم المتواضعة فى الريف المصرى وكانت منهم مجموعة على قدر من 
الغراء أرادوا أن يحققوا لانفسهم حياة رغدة ولم يجد هؤلاء مشقة فى الاستقرار فى الاسكندرية 
وبعض النواحى التى كان يكثر فيها الإغريق مثل اقلم الفيوم أو اقلم طيبة » وقد تمكن بعضهم 
من الوصول إلى مكانة مرموقة فى البلاط الملكى فى أكثر من ناحية من نواحى الحياة 
الاقتصادية » ولسوف نتناول فى شىء من الايجاز كافة النشاطات”22 والمهن التى مارسها اليبود 
لنتعرف على شكل الحياة التى كانوا يعيشونها فى مصر . 

كانت الخدمة فى الجيش من أهم الأعمال التى مارسها اليهود عند قدومهم إلى مصر 
لدرجة ان وصل بعضهم إلى مكانة لا بأس بها فى الجيش البطلمى إذ كان من بينهم بعض 
القادة مثل خلكياس واونانياس » ولدى أونياس اللذين قادا جيش كليوباترة الثالث فى فلسطين 
وكان بعض اليبود قد عملوا أينا فى فرق الفرسان والمشاة وغيرها . 
وتدلنا معظم البرديات التى جاءت من إهناسيا والفيوم أن الجند الهود كانوا مثل غيرهم من 
الجند أرباب إقطاعات فى إستطاعتهم تأجير أراضيهم وتوريثها لأبنائهم دون مشقة كبيرة 9 
هذا وقد خدم أيضاً اليبود فى أعمال الشرطة والحراسة ا تقلدوا مناصب كبيرة فى البلاط 


١‏ الى جانب هذه الهجرات كانت هناك هجرة من نوع خاص وفدت على مصر فى عهد بطليموس السادس نظمتها طائفة غير عادية من اليهود 
الذين أنو إلى مصر بزعامة أونياس الرابع لبن أوثياس الثالث الجد الأعظم الذى اغتيل اثناء تلك الفتن التى اجتاحت ارض يبودا اثناء حكم السيلوقيين 
ها وصحبت قيام دولة الحشمونيين اليبودية المستقلة فى تلك البلاد . كانت هذه الهجرة تضم طائفة من علية القوم وبعض العناصر الممتازة ولابد 
ان الكثير منهم كانوا قد تأثروا قبل هجرتهم باساليب الحياة الاغريقية التى غلبت على يبودا فى الفترة التى حكمها فيها السيلوقيين وقد استقر هؤلاء 
فى ليونتوبوليس حيث اقاموا معبدا على نسق هيكل اورشلم ( القدس ) وكونوا جالية عسكرية ومجتمعا يكاد يكون مجتمعاً مبوديا 8 ٠‏ انظر 
عبد العلم » السابق » ضص ١١7”‏ 

؟" ‏ انظر 8 74 2 ,111 ,أمث ,5نأعومل . وانظر ايضأوه»اههم ,لانوللا علأوأمعااعط هط[ ذا 51816 (اوأوعل 156 ,2 .للا ,5عألاج0 
9 - 686 2 ,1972 لصواوموع رعاطا8 عطا ده لإرجأمع ملام 

. 147.م .1 ,كنال .0.6 نقلاً عن عبد العلم » السابق » ص 5ه‎  * 


حت 217 يد 


امكى بعيداً عن الجيش والشرطة وبرز منهم دوسيثيوس بن دربمولوس وكذلك أونياس الذى 
كان موظفاً كبيراً فى الإدارة البطلمية ويرجح أنه كان قائداً فى إقلم هليوبوليس . 

أما فيما يتعلق بالنواحى المدينة فقد عمل اليبود فى عدة مجالات حيث شغل بعضهم 
مناصب مديرى البنوك والإشراف على المخازن وفى جباية الضرائب » وبالرغم من أن مزاولة 
هذه المهنة الأخيرة كانت تجلب على مزاوليها كراهية الأهالى إلا أن اليبود عملوا فيها لما تتيحه 
هم من النفوذ فى المجتمع انحل فى القرى والمدن 5 أنهم بلا شك كانو يحظون من ورائها 
برضا الملك إلى جانب الربح الذى تدره هذه المهنة حتى ولو كان قليلا عن غيره من المهن . 

وكان من الطبيعى أن يرتبط عمل اليهود الذين استقروا فى الاسكندرية بالتجارة والملاحة 
ويحدثنا فيلون فى صدر العصر الرومانى بأنه كان لمعاصريه من اليبود مستودعات ومحال تجارية 
وانه كان من بينهم طائفة من أصحاب رؤوس الاموال وكبار التجار واصحاب السفن وبدون 
شك فان هذا لم يحدث فجأة فى العصر الرومانى ولا بد انه كان استمراراً طبيعياً لنشاطهم 
فى العصر البطلمى * 

وتقهن_غلينا أيضا' بردية عن العصير الروماق. أن تاه إغريقيا: خلاى زيل لد افق 
الاسكندرية من اليبود ولعله يقصد محذيره من المرابين اليبود فانه يبدو بجلاء أن بعض يبود 
الأسكندرية كانوا يعملون مرايين ويجنون أرباحاً طائلة من وراء استغار أمواللهم بإقراضها بفوائد 
عله -0) 

واذا ما اتجهنا إلى داخل البلاد فإننا نجد الكثير من اليبود الذين عملوا فى شئون الزراعة 
والرعى بوترينة اماه ويأقى فى مقدمتهم أرباب الاقطاعات من الجند اليهود الذين كانوا أبرز 
العناصر المبودية فى القرى وأوسعهم ثراء و كغيرهم من أرباب الإقطاعات يجمعون بين صفتهم 
العسكرية وبين عملهم فى الزراعة وكانت هذه الأراضى 520 إلى ابنائهم بعد أن تحولت 
إلى ملكية خاصة 5 ذكرنا أنفا ‏ وكانوا يعملون فيها بأنفسهم أو يؤجروتما بإيجار ثابت . 
إلى جانب هؤلاء كان هناك الفلاحين اليبود العاديين ممن يقومون بزراعة الارض فى الفيوم 
ومصر العليا . 


١س‏ 2.257 ...نكا ,1939 ,01000 ,»و8 .لط لاط ,لع.لمداععقاط ما ,8م 0لمقعام لأموازطم نقلا عن عبد العلم » السابق » ص 7" 
5 ابراهيم نصحى » السابق . ج "اص .51١‏ 


حكم: 17 حمد 


فيما يتعلق بالحياة الاجتاعية فإننا نجد ان البطالمة قد سمحوا لليبود بتشكيل جاليه كانت 
تتمتع بقدر لا بأس به من الإستقلال المالى والإدارى والقضائى وكان فى إمكانهم مباشرة حياتهم 


وكات مجالية الببوةدق الاسكتدرية أهم الجاليات المصرية قاطبه وقد تمتعت بقدر من 2 
الاستقلال القضائٌ وكان القائمون على أمر هذه الجاليه يتولون جباية الأموال التى يببها البود 
لصالح هيكل أورشلم ”© بالإضافة إلى الإختصاصات القضائية والإدارية والمالية والدينية هما 
يعنى أن هذه الجالية إكتسبت الصفة القانونية وأن الدولة اعترفت بشخصيتها المعنوية وأن اليبود 
كانوا يتمتعون داخل جالياتهم تلك بقدر كبير من الحرية والاستقلال الذاقى . 
والجدير بالاشارة أيضنا أن البطالمة قد سمحوا لليبود بإقامة بيعة فى الاسكندرية تججمع حوها 
يبود المدينة واستطاعوا فى ظلها مباشرة شعائرهم الدينية فى حرية تامة . وبلا شك أن الجالية 
كانت تمتلك هذه البيعة والأرض المقامة عليها وغير ذلك من المنشأّت الاخرى الخاصة 
بالجالية (") 


أما داخل مصر وحيئا كان المبود يجتمعون فى الريف فى مكان ما فإنهم كانوا ينشئون 
لأنفسهم هناك بيعة أو مركزاً للعبادة وقد لعبت هذه المراكز الدينية دوراً هاماً فى حياة الههود 
فضلاً عن كونها مراكز دينية فقد كانت أيضاً مراكز لحياتهم السياسية والإجتاعية . 


وفيما يبدو أن رئيس الخالية الييودية وكان: يسمى ( اتنارخيس ) كان يشرف. عل إدارة 
شكون اليهود ويفصل ف المنازعات والقضايا التى يكون اليبود طرفا فيها . كا يشرف أيضا 


) اعتاد اليهود تقديم هبات من المال والأحجار الكريمة عرفت باسم المال المقدس ( انظر ( 177- 166 -164 ,ألالا ,214 ,آلا ,أمث ,ونام 056ل‎ ١ 
بالاضافة الى الضرائب ذات الصفة الدينية مثل ضريبة نصف الشاقل وضريية أبكار الأرض . وفيما يتعلق بضريبة نصف الشاقل فقد كانت قيمتها‎ 
وكلم الرب موسو‎ «١ ١١ 6 ثم جعلت نصف شاقل كا ورد فى نحميا أيضا‎ 814 88/٠١ فى البداية ثلث الشاقل  ورد فى نحميا‎ 
. قائلا إذا أخذت كمية من بنى إسرائيل بحسب المعدودين منهم يعطون كل واحد فدية نفسه للرب عندما تعدهم كلا يصير فيه وباء عندما تعدهم‎ 
هذا ما يعطيه كل من اجتاز الى المعدودين نصف الشاقل بشاقل الفرس تقدمه للرب كل من اجتاز الى المعدودين من ابن عشرين سنة فصاعدا‎ 
. يعطى للرب » الغنى لا يكثر والفقير لا يقلل عن نصف الشاقل حين تعطون تقدمه للرب للتكفير عن نفوسكم‎ 

اما ضريبة الابكار فقد وردت سفر الخروج 4/57 ١‏ أول أبكار ارضك تحضره الى بيت الرب الك . » 

. 3١ ل عبد العلم » السابق . ص‎ ١ 
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عل عرير الغقوق وعول: إضدار القزاراكا» وقه دهي عضن :ال لرككين: ال القول. با ذا بهذا 
الاثنارخيس كان يرأس لمحا اليبودية والمجالس القضائية فى جالياتهم المنتشرة فى أنحاء كثيرة 
من فضي 007 


من كل ما تقدم نستطيع القول أن اليبود كان فى إمكائهم مباشرة حياتهم الخاصة دون 
أى تدخل من جيرانهم أو إكراه من الدولة وكان لديهم كل المقومات التى تمكنهم من إقامة 
مجتمع يبودى متاسك وبالرغم من أنهم تركزوا فى حى لهم فيما يشبه الحبيتو م حدث 
فى المدن الاوربية ‏ يقع فى القسم الشمالى الشرقى من الاسكندرية على طول الساحل بالقرب 
من القصر الملكى 7" , إلا أنهم لم ينطوا على أنفسهم ولم يستطيعوا منع أنفسهم من 
الإعجاب بالثقافة والفلسفة اليونانية بل أنهم إتخذوا لهم فى بعض الأحيان أسماء إغريقية وى 
أحيان أخرى أسماء مزدوجة أى أسماء عبرية إلى جانب الأسماء الاغريقية © 


وقد حرص بعضهم. على التردد على دور العلم الإغريقية وإلحاق أبنائهم بالجمنازيوم 
واتخاذهم الزى الإغريقى زيا لهم 5 أسهموا أيضا فى الأدب السكندرى وخلفوا تراثا أدبيا 
يتضح فى تقليدهم اغهاذج الإغريقية من حيث صيغها وصورها وتطبيقها على مواضيع متصله 
بالود وتاريخهم ومساجلاتهم الأدبية والفلسفية مع بعض فلاسفة الإغريق ومفكريهم فى 
العاصمة مما يدل على إلمامهم إلماما كافيا بالعناصر الهيلينسية . 
ومن بين من برع من يبود الاسكندرية فى هذا لمجال الفيلسوف « أرسطوبولس » الذى تمتع 
بمكانه ممتازة فى بلاط. بطليموس السادس, والشاعر « فيلون ) الذى كتب ملحمة عن أورشلم 
على نسق ملاحم الإغريق ذات الوزن السداسى,والكاتب « حزقيال » الذى كتب عن خروج 
بنى اسرائيل وقلد فى كتابة الشاعر الاغريقى « يوربيدس )هو كاتب الرسالة المنسوبة إلى 


. ١5١7 ابراهم نصحى  السابق؛, ح 5 . ص‎ ١ 

؟ .2.6 ,1955 ,ع0 لطصقت ,كاعع )0 ما اأمعموا5قع7 010 عط 10 دواع انماما حم .8 6 رعنويو5 . 

كان هذا هو الحال فى قرطبة عاصمة اسبانيا حيث أن الحى اليبودى كان لملكى للعائلة الأموية وقد ضمن هم هذا الموقع بلا شك قدرا كافيا من 
الامان . انظر . 294 8 ,1 .املا ,1973 ,قاأطماع0واتمم م5 ماعا5مم/ 0 وبيعل عط أ ,ناطتلازاع ,,مأطوم 
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وأهم مظهر من مظاهر الاندماج فى المجتمع الهيلينستى بلا جدال هو اتخاذ المبود اللغة 
اليونانية لغة لهم واستعمالحا فى حياتهم اليومية . وفى الواقع فإنه لم يكن فى وسع المبود تجاهل 
هذه اللغة بعد أن اصبحت لغة التجارة والمال والاقتصاد فضلاً عن كونما لغة الادارة والثقافة 
والعلم . ولما كان اليبود لا يستطيعون أن يعيشوا فى معزل عن الحياة العامة فى المدينة ”3 
لقضوا على أنفسهم بالعزلة التامة فإنهم أقبلوا على تعلم اللغة اليونانية وتلقينها ا 
أصبحت اللغة التى يتخاطبون بها فيما بينهم إلى جانب استخدامها فى إتصالاتهم بالعناصر 
اللأاخرى فى المدينة . 

إلا أنهم بعد فترة كان عليهم مواجهة مشكلة اخرى الا وهى مشكلة اللغة العبرية التى 
نسيت وسط هذه الحياة الجديدة وفى الواقع أن هذه لم تكن هى المرة الأولى التى استعمل 
فيها اليبود لغة غير لغتهم فقد حلت الارامية محل العبرية فى فلسطين فى العصر الفارسبى حيث 
أن هذه اللغة كانت اللغة الرمية للجزء الغربى من الإمبراطورية الفارسية التى اشتملت على 
سوريا وفلسطين وقد استخدمها ايضا يبود جزيرة الفنتين فى العصر الفارمى فى تحرير وثائقهم 
ومعاملاتهم الاخرى . إلا أنهم حتى ذلك الوقت كانو لا يزالون يستخدمون اللغة العبرية فى 
تأدية صلواتهم ويقرأون بها كتابهم المقدس '" . 


لم تكن هذه هى الحال فى العصر البطلمى حيث ان استخدام اليبود للغة اليونانية أدى 
إلى ضياع اللغة العبرية من بينهم لدرجة أن أصبح من المتعذر على عامة اليبود وخاصتهم قراءة 
التوراه فى لغتها العبرية الأصلية لذا لم يكن أمامهم إلا حلاً واحداً لمواجهة خطر اختفاء الديانة 
المبودية والتعالم الخاصة بها من بينهم ألا وهو ترجمة العهد القديم إلى اليونانية وهى الترجمة 
التى عرفت باسم الترجمة السبعينية . 


١‏ انظر مقالاات اخرى لفيلونذ ص 

؟ ‏ أنظر مناقشة رسالة اريستياس فيما بعد 

85 2 ,1957 ,بكاو باعلا ,« جرؤ أ ق0دال 1أ0) با)م2 عط] » ل ,8 معوععطموة8 

 »‏ حدث هذا أيضاً فيما بعد لليهود فى البلاد العربية وخاصة فى الأندلس وغيرها من المدن الواقعة تحت الحكم العربى حيث أصبحت اللغة 
العربية هى لغة الحديث واقتصرت العبرية على الصلاة وعلماء التوراة » وهو ماحدث لهم أيضا فى أوروبا الغربية وروسيا فى العصور الحديثة حيث 
واجهتهم نفس المشكلة وأدى الأمر الى نسيان لغتهم وإلى ظهور تراجم العهد القديم امختلفة ( أنظر الملحق ص 8١‏ ) 


بد بدت 





بعلية ) انا 1وأطع5 515أو2ناام56 لداع (مأعاما 





تعرف الترجمة اليونانية للتواره باسم ( | 

(أكأنى: عق المرعيق. ركسا 8 عيطق علي انا التريهة الوناننة اليتكند ري 1 

0 نظر الهيود إلى ترجمة العهد إلى ل حدق ا العظيمة 
إحدى لبد ات + 

هذا وقد وصلت إلينا قصة الترجمة السبعينية من رسالة اريستياس "2 التى تقص علينا 
١‏ كيف أن ديمتريوس أمين مكتبة الاسكندرية الشهيرة قدم ورا إلى سيده الإمبراطور بطليموس 
يازا ديلفوس الثان( :7,66 بت 0ق م . ) مفاده أنه قد ضم إلى الكنة تسحياته وكيا 
وتسعين كتابا 1 أعظم الكتب العالمية التى تحوى مختلف الاآداب القومية » إلا أن أعظم 
خمسة كتب من كل هذه المجموعة غير موجودة فى مكتبته وهى الكتب الخاصة بالقانون الييبودى 
( ويعنى بها أسفار موسى الخمسة أو التوراة ) + وقد أضاف أمين المكتبة : إلا أن هذه الكتب 
فى حاجة إلى ترجمتها إلى اليونانية أولاً . 

وامشتحات: الامراطون .عل القور هذا الطلب. وارشل هيعوتيق بت كنار سكياس من 
يب إن اليعازر الكاهن الأكبر فى القدس يطلب منه إرسال نسخ من هذه الكتب مع 
رجال كفاع للقيام اعا ير ل اليه الدوق :واسيعن رعلا ماعن كر 


وبعد الاستقبال الرسمى انتقلوا إلى جزيرة فرعون القريبة من الاسكندرية وقد جعل 
بطليموس مسكنا خاصا لكل عالم وحظر عليهم الاجتاع فيما بينهم وزود كل منهم بكاتب 
حاذق فى اليونانية وأنذرهم بالعذاب والإعدام اذا وجد اختلافا فى الترجمة . وهناك حيث 


١‏ إ(زلع) 1971 ,معاوذنرعل ,وم أو0يال وألعمماء ممع 

؟ - 3 م ,نم0 بعإعياه 

“* ل 6 .م ,1أ06م0 50668 ونص رسالة اريستياس نفس المرجع من ص 9١ه ‏ كلاه . انظر ايضا 156 01 71 156 ,أذماغ ,مأع بابلالا 
.© 50 مم ,1980 ,مومه ا لإوعل0مط8 ,© لام 13054310 ,أمعمق1وة1 010 
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العزلة والمهدوء قام الإثئان وسبعون عالما مبوديا باتمام الترحتمة فى اثنين وسبعين يوما ”" , وقام 
ديمتريوس بكتابة النص الذى واققوا عليه . وقد قُرئَت الترجمة الكاملة أولاً على ١‏ المجتمع 
الييوذق اق الاسكتدرية الذي اقرز بصلاحيتها واتسامها بالتقوى والاتقان ؛ ثم اعتبرت مقدسة 
بحيث حل اللعنة على كل من يحاول أن يضيف إليها أو يحذف منها أو يغير فيها بأى شكل 
دن الأشكال. 


وبعد أن حظيت باعتراف امجتمع اليبودى أحضرت إلى الملك الذى وجدها متطابقة 
تام التطابق بعضها البعض كذلك مع النسخة العبرية فاقرها وأثنى على واهبها وأمر لاليعازر 
يجائزة عظيمة ولسائر المترجمين بكثير من المال واهدايا واطلق جميع من كان أسيرا فى مصر 
من سبى اليهود وأمر بصنع مائدة من الذهب عليها صورة أرض مصر والنيل يجرى فى وسطها 
مرصعة بالجواهر الثمينة لتكون هدية منه لبيت الله ) 

حازت هذه الاسطورة التى جاءت فى رسالة أريستياس على اعتراف وقبول كافة 
لأساف الأدبية والدينية . وقد ذكرها يوسيفوس بصورة أدبية أقرب إلى الخيال متمشياً مع 
تاريخه لأحوال الطائفة اليبودية خلال القرون الثلاثة الآولى ق . م. كا سبق أن ذكرنا 
نا 10 

كذلك و عن هذة الاسطورة ارسمطويو لضن + أما فيل (") فل جعل الترجمة 
« وحيا إلاهيا ) وأن من قام بها هم ١‏ أنبياء ) ودليله أن ترجماتهم جاءت متطابقة بالرغم من 
عملهم منفصلين وقد تبع اباء الكنيسة رأى فيلو حيث جاء على لسانهم « لم يكن غريباً على 


60215, مع مرور الوقت اصبحت ترجمة الاثنين وسبعين هى ترجمة السبعين ثم استقرت التسمية على الترجمة السبعينية 690 م .611م0‎ -١ 

؟ سس هو فيلسوف يبودى سكندرى ( ١٠‏ ق .م - ١4م)‏ كتب عدد من الرسائل من بينها رسالتان هامتان . احداهما مذ - ممكااواع وزع ) 
( 013061001 وقد خصصها لمهاجمة فلاكوس حاك مصر الرومافى الناء. فته عام :54م والقى عليه سكولية ها حل بالهود اق قللك البيتة. 

أمنا الرسالة الثانية فهى ( 0الاأة6© 4 34165وع ا ممأه6 5م,م هأوطوهمم ) وتحدث فهها عن الوفد الييودى الذى أوفده بود الاسكندرية برئاسته إلى 
الإمبراطور جايوس ( كاليجولا ) ( 507 - 4١‏ ) عقب تلك الفتنة وقد هاجم فيلون الإمبراطور لأنه بشذوذه وسوء تصرفه كان مشجعا لاغريق 
الاسكندرية على ما انزلوه بالميود من ضروب التعذيب والتنكيل . وفاتين الرسالتين اهمية خاصة لا تحويان من دراسة لاحوال جالية الاسكندرية 
وعلاقتها بالإغريق فى النصف الأول من القرن الأول الميلادى إلا أنهما لم تكونا أحسن حظا من كتابات يوسيفوس إنهما تحتويان على كثير من 
الدعاية البهيودية . ولفيلون رسالة اخرى خصصها لدراسة الوصايا العشر وبعض تشريعات اليبود وهى بعنواك ولاطأوع | 5ناطا2أ660م5 ©0 وتعتبر 
هذه الرسالة مرجعا مفيدا لدراسة التشريعات اليهودية كما يشرحها فيلسوة #ودى كان متأثرا بالفلسفة الأغريقية وملما بالقواعد القضائية والتشريعية 
عند الاغريق والرومان . 


م1 ا 





وحى الرت الذى وهب النبوة أن خخ رج شيا الترجمة ويجعلها وكأنها نبوة يونانية(!) ) وقد 
أشاروا أيضا إلى رسالة اريستياس فى كتاباتهم وتناقلوا محتواها دون مناقشة بل وزادوا عليها 
بعض الإضافات الخاصة من جانبهم » ولم تقتصر الترجمة لديهم على التوراه فقط بل شملت 
العهد القديم كله 7" . 


قبل أن نستطرد فى الحديث عن هذه الترجمة علينا أن نقف وقفة قصيرة نتعرف فيها على 
رسالة أريستياس ومحتوياما . 


١‏ - 2.334 2 .اهلا ,مقواطوألا .325 6 ءى م1 لوول 5يعطنوء هط 01 ومأأترلل!ا عط 04 موزأتواومة7 بوعطلوع عمععوزلط امم 

؟ - أكد اياء الكنيسة بعد استعراض رسالة اريستياس على رؤيتهم للأماكن المذكورة فيها بقوهم : ١‏ إننا أيها اليونان لا تتحدث عن أشياء واهية 
أو قصص خرافية ولكننا عن أنفسنا ولكوننا فى الاسكندرية قدر رأينا بقايا هذه الاكواخ الصغيرة ما زالت موجودة فوق جزيرة فرعون وسمعنا 
نفس هذه الأشياء من السكان الذين أستقبلوهم كجزء من تقاليدهم المتبعة » وفى إمكانكم أيضا ان تتأكدوا من ذلك من كتابات هؤّلاء الرجال 
الحكماء أمثال فيلو ويوسيفوس وغيرهم 2 

انظر 279 .2 , 1 .إمل/ا 4أطا 


ف 15 ينه 


تفع رسال واس يق “تللق الكمب الى يمن كيه الاو را ا 
وكاتبها بودى عاش فى الاسكندرية فى القرن الثانى ق . م . ”© وقد حاول أن يقنع القارىء 
بال عاش فى عصر الملك بطليموس فيلاديلفوس الثانى وشهد اجتاعات البلاط للتأكيد على 
معاصرته لما جاء فى رسالته . والرسالة ليست إلا محاولة لإبراز فضائل المبود والدفاع عنهم . 
استخدم فيها الكاتب مناهج البحث والأساليب الإغريقية الهلينستية . وقد عالجت الرسالة 
الموضوعات الثلاثة التالية : 
ترجمة التوارة إلى اللغة الإغريقية ‏ 5 ورد فيها ‏ بآمر من بطليموس فيلاديلفوس 
ومجىء بعثة من يبودا للقيام بهذا العمل . 
القرار الذى أصدره الملك بعتق العبيد اليبود من الرق كنتيجة لهذه الترجمة . 
المحاورات التى دارت بين الملك وعلماء يبودا عن الملكية وكيف ينبغى للملك أن يسوس 


هذا وقد تناولت الدراسات النقدية ما ورد فى هذه الرسالة بالبحث والتحقيق واجمعت 
معظمها على أن كل ما ورد فى هذه الرسالة عن ترجمة التوراه انما هو ضرب من الخيال ‏ 
وأن كاتببا لم يعش فى القرن الثالث ولم يكن معاصراً لفيلاديلفوسٍ , كا حاول أن يقنع القارىء 
باه كا ادك اعطياء الوفد الذى بعث به فيلاديلفوس لإحضار العلماء من يبودا . وأن على 
فرض التسلم بآن هناك ترجمة تمت فى عصر هذا الملك فانها : 
أولا : تمت على يد يبود الاسكندرية ولم يقم بترجمتها علماء القدس م سيتضح من المناقشة 
اللغوية فيما بعد 
ثانياً : أن ما تم ترجمته فى هذا الوقت دلم تكن هى الترجمة الأولى فلا بد أنها قد سبقت بعدة 


أنظر تعريف هذا المصطلح والحديث عن كتب الأبوكريفا 
١‏ سا يكاد يجمع المؤرخون على أن المؤلف كتب رسالته فى القرن الثانى ق . م ما بين عامى 48١1ل ١١!‏ ق8. م 
أنظر 4 22 ,1947 0005ه| ,1941 لزلمع0هعم 85 ع5[ أ0 عاباعع ١‏ طعاعوطء5 عط ,وجامعة مرنأق© ه56[ رع .م بعاطوكا 


وكذلك 71 .2 .1ز6م0 : مأعبسطان/!ا ,12 .5 .أأمم0 : ماعبر5ة 
* د انظر 8 © ,00111953 ,لوارع5 كاعم عط مز لرؤتولنال ,كام8 ١‏ .0 





تمت ترجمة العهد القديم كله فى الفترة مابين زف دق دما الى 66 دم 


أما الموضوع الثانى وهو قرار فيلاديلفوس بعتق العبيد من اليبود سواء أكانوا ثمن هم 
موجودول أصلا ف مصر عندما ل اليه حكمها أم هؤلاء الدين أحضرهم معه بعل عزو 
على سبيل التعويض لصاحب كل عبد أو أسير يبودى يعتق بمقتضى هذا القرار وأنه اعتبر 
سماح والده باتخاذ الييود كعبيد عملا منافياً للعدالة » . م أضاف الكاتب أيضا : « ان هذا 
بان يبادروا بتسجيل عبيدهم اليبود أمام الموظفين المختصين فى مدى ثلاثة أيام وإلا أصبحوا 
بدورهم عبيدا لمن يبلغون عنهم ) . 


قيدا عاق عيذ القران قاذ بد اموس فلاف راقو انالك صر قار تاها تحر 
بعض طوائف العبيد فى سوريا وفينيقيا يتلخص فيما يل : 
أولا : يجب على كل شخص مقي فى سوريا وفينيقيا قد اشترى عبداً كان حراً فى 
الأصل أو حصل عليه بطريق آخخر أن يبادر بتسجيله أمام مندوبى المالية فى 
مدى عشرين يوما من صدور القرار . ظ 
ثانيا : كل من يقصر فى الإعلان أو الإخطار عن عبيد من هذا النواع فى حوزته يدفع 
غرامة قدرها ستة الآاف دراخمه عن كل عبد . 
النا + يغود العبد. إلى..سيده إذا بك انه بغازة.عن :طريق الشراء .من مصيدر .سحكون ., 
راغا محظور عنظرا ثانا غل أى خض أن .يشعرف: أو بيقيل. رهن مقائل :ديه أن 


رجل حر 0 


2 2 2 
١‏ حفظت لنا بردية من برديات فيينا يعود تاريخها الى عام 0 ق . م هذا القرار الذى أصدره بطليموس الثالث لتحرير بعض طوائف 
العبيد فى سوريا وفينيقيا . وكان أول فيه كار الى العلاقة بين قرار اريستياس وبين القرار الذى تضمنته هذه الوثيقة هو ,لثم .لا ,معكاء| ألا 


(12.)1937,موم وكذلك 0 -1 .مم (1938) 59 .لاص ل ,ممع عيثة وؤللا ومم5ع25 لعمتنواكومع ا .للا ,ممومممع1وعلالاء نقلا عن ابراهم 
نصحى », السابقى » جح ”ا .) ص "١8‏ 1 
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دون وجه حق وهو ليس قراراً خاصاً بالمبود 5 ورد فى رسالة اريستياس . 

هذا وقد رفض كثير من المؤرخين ما ورد فى الرسالة من وصف بطليموس لوالده بمنافاة العدالة 
لاسترقاقه الود مؤكدين أن بطليموس لا يمكن أن يسجل على نفسه ارتكاب هذه 
الحماقة ‏ () 

وفيما يبدو أن ا ع تحرير بعض اليهود وفقا لقرار بطليموس السابق ليزعم أن 
الملك قد أصدر قراراً خاصاً بتحرير اليهود وقد ادخل عليه التعديلات التى تتفق مع هدفه 
الذى كان يرمى إلى ربط الترجمة السبعينية بتحرير الميود وذلك بجعل الملك بعد اطلاعه على 
التوراه وما تضمنته من مبادىء سامية يدرك أنه لا يجوز استرقاق اليهود فهم جديرون بمساواتهم 
بالإغريق . 


أما القسم الثالث من الرسالة الذى استغرق نحو ثلثها فقد استخدم فيه المؤلف طريقة 
انمحاورات التى كانت أسلوبا أدبيا محببا عند الإغريق . وقد تجاوز هنا أيضا الموُلف حدود المبالغة 
حينا نجده يقرر أن الملك قد أعرب عن تفوق الفلاسفة البهود وعلمائهم على فلاسفة الإغريق 
وأن الفلاسفة 3 أظهروا إعجابهم بإجابات العلماء اليهود » وأن الملك قد أعرب عن 
شكره لبود لانهم علموه كيف يحكم . 
وقد عنى المؤلف فى هذا الجرء من كتابه بإبراز نظريات الحكم والمبادىء السياسية المتعلقة 

بطبيعة الملكية وأحسن وسائل الحكم والصفات التى ينبغى توفرها فى الملك ليكون ملكا 
15000 بأنه من واجب الملك أن يجعل شعبه يعيش فى سلام وأن ينشر العدالة 
لتطمئن الرعية ويسود بينها الأمن والطمأنينة . 


وفيما يبدو أن المؤلف كان يبدف إلى اقناع الإغريق بأنه من الممكن أن يعيش اليهود بينهم 

فى ملام طانا أن املك عادل يعرف كيف يسوس رعيته » وهو بلا شك يأمل أيضاً أن 
تحل المشاكل والخلافات بين المود وبين الإغريق بطريقة هادئه أساسها التفاهم والاحترام 
المجباد ل تونق الفروي قي 00 


١‏ 22 ,أأعم0 , تاموصطعزعع نالا 
؟ - . 67# 130 .2 ,1956 ,0740201 « عقنتاضةغ6115) 10 ععلموعرعلم نومع ».8 ,وعايوع 
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هكذا يتضح لنا أن ما ورد فى رسالة اريستياس ليس إلا ضرباً من الخيال » قام بكتابتها 
أحد اليبود الذين عاشوا فى مصر فى عصر البطالمة كان يخدم فى قصر الملك ولكنه لم يعش 
فى عصر بطليموس الثانى فيلاديلفوس ولكن بعد ذلك بقرن على الاقل . وقد هدف كاتب 
الرسالة ‏ 5 ورد إلى الإشادة بقومه وإظهارهم بمظهر مشرف أمام الإغريق وساق من 
الادلة والشواهد ما يدل على اصالتهم وتميزهم وسمو حضارتهم وديانتهم » وزعم أن أعظم ملوك 
البطالمة شانا قد أظهر تقديره وإحترامه لهم لتفوقهم على الإغريق فى المساجلات الفلسفية التى 
كان من المعروف أن الإغريق هم سادتها وأن اليهود تمتعوا فى عهد هذا الملك بالسلام والطمانينة 
من قبل كتاب أدب الامو المي تر 
وكان من أعنف ما قدم من نقد لرسالة اريستياس ذلك الذى قدمه لنا بول كاهل انهم 
واطه»”" » وقد بدأ كاهل نقده بتقديم ترجمة حديثه لرسالة اريستياس وانتبى إلى اعتبار كل 
ما جاء فيبا ضربا من الخيال ولا يمكن اعتبارها إلا كتابا من الكتب غير القانونية التى يجب 
أن تاخذ مكاها بين مثيلاتها من كتب الأبوكريفا . 


١‏ كلمة أبو اليبس 800021056 كلمة لاتينية تعنى إماطة اللثام عن أو إظهار . ويدعى الأدب الذى يحمل هذا الاسم أنه يكشف عن الأشياء 
الخافية بطبيعتها عن العين البشرية ويجعلها أكثر وضوحاء أما فى اللغة العربية فقد اصطلح على تسمية هذا النوع بالادب الرؤى » ولكننا نجد ان 
هذه التسمية لا تفرق بينه وبين الرؤى بالرغم أن كلمة أبو كاليبس هى كلمة خاصة بالكشف عن المستقبل ولا تتعلق بالحاضر كا يلزمها خصائص 
أميزة » وعلى ذلك نرى أن اصطلاح أدب رؤوى لا يعتبر تسمي دقيقة على المستوى الكيفى وان كانت صحيحة على المستوى الكمى باعتبار ان 
هذا البوع من الادب يعتمد على الرؤى اعقادا كليا فى شرح افكاره وعرض خصائصه وعلى ذلك ربما كان من الانسب اطلاق اسم أدب التنبؤ 
الرؤى على هذا النوع الادبى لانه يعتمد على التنبوٌ بما يفيد ما يحدث فى المستقبل .. وكذلك فهو مرتبط بالرؤى ارتباطا وثيقا ‏ وقد يطلق عليه 
أدب الرؤى الكشفى أو ادب الرؤى المستقبلى .. وهذا الادب لا يولى اهتامه أساساً للأحداث المعاصرة بل هو عبارة عن كشف الستار عن المستقبل » 
وقد أدرك مؤلفوا هذا النوع الادبى الذين اخفوا اسماءهم وظهروا بأسماء مستعارة أن امل اسرائيل لا يمكن ان يتحقق من خلال العمليات التاريخية 
والحدود السياسية الطبيعية الراهنة انذاك بل يجب أن يتدخل الرب بقوته ويجب أن يكون هناك طوفان وكوارث أخيرة تؤدى الى تدمير أعداء اسرائيل 
وانشاء مملكة الرب على الأرض » لذا اتجهت رسالة هذا الادب الى شد أزر الشعب وتزويده بالمد المعنوى الضرورى لصموده فى معركة الدفاع 
عن نفسه حتى يتدخل الرب لينقذه . 

وتعتبر اكثر الأشياء اقترابا من الأدب الأبوكاليبسى فى الآداب العالمية الآخرى موجودا فى رؤيا مملكة الموق ف ١‏ الياذة هومير ؛ وفى ١‏ أنيدة فيرجيل » 
وفى ١‏ رؤيا المطهر والسماء » . 

انظر بلع 431 ضط ,1952 ارول معلا « رأمعررهاوع1 010 عط أه لالأمعممممه© 5كلوهة2 » مأ عالاله1ع1نا عأأملااهع0مم ,ومموعل0مم ع ابر 
وانظر ايضاً - مم .الا ,1899 - 1898 ,000م0ا ,81180163 وألمعمماء ممع 

انظر ايضاً سلوى ناظم » سفر زكريا دراسة تاريخية ولغوية رسالة ماجستير كلية الاداب » جامعة عين ثمس + 5978ام ص 1م 4و 
؟ ‏ 132-1798 صم .أإعم0 : عاطع>ا 


57 كد 


ومع ذلك فقد حاول كاهل الإجابة فى نقنده عن السؤال الذى يطرح نفسه .. وهو 
لاذا “كيت هذه الرسالة التى تبهتم بترجمة التواره ؟ . 
وتكون إجابته » أن هذه الرسالة لابد أمها كتبت كنوع من الدعاية من أجل هذه الترجمة , 
أو على الأصح ٠‏ من أجل النسخة المنقحة هذه الترجمةحيث أن هذه الترجمة لم تكن هى الترجمة 
الوحيدة' الوحويؤة تداك لذن الرسالة نفسها تتحدث عن ترجمة أخرى غير معتمدة . 
ويستطرد كاهل قائلاً ٠.‏ لقد كان المجتمع اليبودى فى الاسكندرية فى حاجة إلى ترجمة كتلك 
التى احتاجها فى فلسطين وأدى إلى الترجمة الآرامية » ولا بد أن المحاولات الأولى قد تمت 
مبكراً عن عام "٠١‏ ىق .م .. وحيث إنها لم تكن على مستوى مرضى فإنها لم تحظ بنوع 
من التنقيح والتصحيح الذى يجعلها صالحة .. وقد أدى ذلك إلى ازدياد الحاجة لمثل هذه الترجمة 
المعتمدة » لذا قامت لجنة مفوضة بإخراج النسخة المرجوة من أجل امجتمع الييودى فى 
الاسكندرية ومن المحتمل أن هذه اللجنة قد التقت فى جزيرة فرعون ‏ ؟ يقص علينا فيلو - 
خيف أحري: حال شتوطع راكذا السسكة .... .«وكال خى بها روه فق ,وستالة ا سيان :فين 
قبول هذه الترجمة واعتادها ففيما يبدو أنها لم تحظ باعتراف فورى واسع النطاق بحيث تجب 
كلما كان معداول غانيا ولك لت التريفات الأخرئ: سفهدنة وعد آنارا ذلك ف 
بعض اقتباسات فيلو ويوسيفوس الخاصة بالعهد القديم كذلك فى سفر القضاه الذى تختلف 
حوله نسخة الاسكندرية ونسخة الفاتيكان اختلافا بيناً » ولم يتم المهود فيما يبدو بإخراج 
نسخة معتمده خارج نطاق التوراه . 
وبذا يختتم كاهل مناقشته قائلاً : إن هذا النص المتعلق بالعهد القديم مكتملاً ‏ والذى هو 
بذاته عبارة عن مجموعة من نسخ مختلفة بدون أية وحدة شاملة ‏ هو الذى أطلق عليه تسمية 
( السبعينية ) بكل ما تحمله هذه التسمية من أهمية وهيبة وإعتبار وقد كان ذلك فى القرن 
الناق. الملادى: : 1 ظ 

هكذا إذا تركنا رسالة اريستياس جانبا يمكن القول أن مشروع الترجمة السبعينية كان 
مشروعا جماعيا تولد من حاجة امجتمع اليبودى المتحدث باليونانية إلى ترجمة العهد القديم من 
أجل التعالم والعبادات وبدون شك أنها تأسست على كتابات سابقة أو محاولات شفوية 
متعددة » حيث أنه من المعروف أن هذا الكتاب المقدس السكندرى أو « النسخ السبعينية ) 
لم تكن نسخة واحدة ولكن سلسلة من النسخ انتجت فى فترات مختلفة وقام بالترجمة مترجمون 


حت 18 بحت 


مختلفون فى الأفكار والمعتقدات واللغة وظلت هذه المجهودات تتتابع حتى تبلورت فى تلك 
الترجمة اليونانية الكاملة للعهد القديم”2 ». التى تشكل مع العهد الجديد الكتاب المقدس 


وقد حظيت أسفار موسى الخمسة « التوراه ) باهتام كبير من قبل المترجمين الذين أولوها 
أهتاماً خاصا حيث أن الحاجة اليها كانت ماسة لاستخدامها فى « السيناجوج » ومن الثابت 
أنها الجزء الأول الذى تم ترجمته وربما يكون هو الذى تم الحديث عنه فى أيام بطليموس ‏ 
ثم تتابعت بعد ذلك ترجمة أسفار الأنبياء التى الم تحظ بنفس الاهتام والإحساس بالمسئولية 
الذى صاحب ترجمة التوراه لذا يبدو أن كثيرا منها عومل بشىء من الحرية من قبل 
ااه كت 


وقد بلغ عدد مخطوطات الترجمة السبعينية التى عثر عليها حتى الان رقماً كبيرا فهناك 
أكثر من ثلاثين مخطوطة أنشية " يرجع تاريخها ما بين القرن الرابع والتاسع » وحوالى 
ثلاتمائه وخمسين مكتوبة بحروف متصله يمتد تاريخها من القرن التاسع إلى الخامس عشر » وقد 
أضيف أيضا إلى هذا العدد بعض قطع البردى المكتشفة حديثا والتى يرجع تاريخها من القرن 
الثانى إلى القرن التاسع . ويرجع قليل منها إلى القرن الثانى ق . م . وعدد اخر من كهف 
كمران به دلائل تعود إلى الترجمة السبعينية السابقة للمسيحية فى القرن الثالث قى . م2(“ . 


وبمقارنة تلك المخطوطات والنسخ بعضها البعض يتكشف لنا إختلافات كثيرة فيما 
بينها » يا يكشف ننا النقد الحديث أيضاً لبقية أسفار العهد القدبم والأخرى عن. إختلافات 


١‏ تمت الطبعة الأولى للسبعينية فى 810813 فى اسبانيا تحت رعاية الكاردينال فرانسيسكو اكسيمينس 06088 2/32061500 (0310108 رئيس 

اساقفة طليطلة فى عام /ا١1هام ‏ وقد يذ المهمة فى عام ”.٠١م‏ عل شرف ميلاد شارل الخامس ( 1١5٠.6٠0‏ 558١م‏ ) وقد نمت الطبعة فى 

يوليو 611١م‏ بينا توفى فرانسيسكو فى 8 نوفمير 9١5١م‏ بعد أن راها مطبوعة . أنظر 171 5 ,أأهمم0 : 6أو/9 

هذا وقد وضعت الفولجيتيا ( ترجمة العهد القديم الى اللاتينية ) التى قام بها جيروم 8/0506ل فى الوسط بيها وضع النص العبرى على اليسار والسبعينية 
( اليونانية ) على المين . وانظر 1.ام0ج ,124 2 ,1960 000مما ,لاعالاطت مها ألأوائطت عط[ )0 لالهمةناء01 0010 ا .ا ,672055 

١‏ ل من الشىء الطبيعى توقع أن الجزء الأول الذى تمت ترجمته هو الذى يمثل أهم جزء ف العهد القديم بالنسبة لليهود . وهو التوارة وقد تبعتها 

ترجمة الكتب الأخرى فى فترات متعاقبة وتشير مقدمة سفر سفر يسوع بن سيراخ الذى يرجع الى عام ١7‏ ق . م الى وجود نسخ مترجمة لليونانية 

لكر تن النوواة :والأجاء واللكتريات فى :ذللقة الوقت»: 

انظر 853 امح .4 املا .ل .ع 

. نسبة الى الخط الإنشى وهو ضرب من الحروف اليوناينة موجود فى بعض امخطوطات اليوناينة القديمة‎  “* 

2-4 صم ,1977 ,650087ها رع ل/اأأععمورع25 مأمقعصب© ,المرع5 58 060 ©5| ,0623 ,وعلمرع/. 


بين النص العبرى الموجود بين أيدينا الآن وبين النسخة اليونانية لحاس هنا تتبع بعض 
هذه الإختلافات سواء من ناحية ترتيب الكتب ١‏ الأسفار ») التى يتكون منها العهد القديم 
وعددها وأسمائها , ثم ننتقل الى لغة الترجمة السبعينية نفسها لنتتبع من خلالها قدر الإمكان 
أخطاء التصحيف والتحريف الاختلافات الناتجة عن طبيعة اللغة ذاتها سواء المترجم منها أو 
إلينا توتاارها أيضا بلقة و اسارب المترجمين وغيرها من الاختلافات . 


51 لد 


الفصل الثانى 
سما الأسفار 


خضعت تسمية الاسفار فى النص العبرى للعهد القديم لثلاثة طبقات رئيسية : 


ع8 


: أسفار أخذت أسماءها من الكلمة أو الكلمات الأولى من السفر . ا يل‎ ١ 


اح 


ابت شف المكوين ١1‏ 
١‏ سفر الخروج ١/١‏ 
#عد سفن اللاوايق ١/1‏ 
؛ ‏ سفر العدد ١/١‏ 


) 3 القد لآ ) وهو أسم السفر الأول من أسفار التوراه 
ماقو عن الكلمة الأول و الزية (الذون:: 


53 0775 5 5527 ”كار 1[ 


« فى البدء خحلق الله السموات والارض » 


7083 شاط ) اسم السفر الثانى من أسفار التوراه المأخوذ من 
61١‏ 1 733 0205 0731 «تددهم بجبررد ”تزحد 
7# 17235 13يو 


« وهذه اسماء بنى أسرائيل الذين جاءوا الى مصر . مع يعقوب جاء 
كل إنسان وبيته ) . 
#3053 » اسم السفر الثالث للتوراه المأخوذ من : 
1١‏ 5002-00 50359595 575 ج57 صبعبرة 
2 "ليبرد 
١‏ ودعا الرب موسى وكلمه من خيمة الاجتاع قائلا : ) 
و دمودد ‏ » اسم السفر الرابع للتوراه المأخوذ من : 
705 5 0 7890-00 3233523 7355 12 
1 279 7205 239223 171 
75 تتددن مسد 


ل 


« وكلم الرب مومى فى برية سيناء فى خيمة الاجتاع فى أول الشهر الثانى فى السنة الثانية 


و 


لخروجهم من أرض مصر قائلا : ) 


|0 الك 


0 208973233025980 ) اسم السفر الخامس للتوراه وهو مأخوذ 
من ٠.‏ 
7 053331 080 21د ووم «5_و5_تويرن دود 


1101 532152313 72393 55 550 53[ وبجيدو 
١‏ - 5م 295[ 557 535 311 


« هذا هو الكلام الذى كلم به موسبى جميع اسرائيل فى عبر الاردن فى 
البرية فى العربة قباله سوف بين فاران وتوفل ولابان وحضيروت وذى 
ذهب ) ظ 
)0 روط د ) وهو اسم سفر الأمثال وهو خوة يها من 
الكلمة الأولى فى الفقرة الاولى : 
> مد 35-523 55د دوجيعيد 
« أمثال سليمان بن داود ملك اسرائيل ) 
0 127 ( اسم سفر امراف المأأخوذ من : 

37 ”120 3111 3791 7درد ين تار 

2 0 727 09575213 79د 7551 نول 

م ين 
و كيف جلست وحدها المدينة الكثيرة الشعب . كيف صضارت كأرملة 
العظيمة فى الام . السيدة فى البلدان صارت تحت الجزية . ) 


؟ أسفار سميت باسم بطلها أو البطل المفترض من قبل المؤلف . مثل : 


١/١ سفر التثنية‎ ١ 
١/١ سفر الامثال‎  ؟‎ 
١1: #ب قشر اللراف‎ 


حت ]7 عمد 


فوكتور التطناة حم مويل بت اللو كب اللتعياة بج :انو ديرولف ته 
دانيال ‏ استير ‏ زكريا حجى وغيرهم من اسفار الانبياء . 

آسفار سميت تبعا لمضمونها . مثل : 
شيك الانشاك عب اللراتيريت اباد الأياف. 
أما الترجمة السبعينية فقد اختفت فيبا الأسماء فى الطبقة الأولى وحلت محلها 
أسماء وصفية جاءت تبعاً محتويات السفر » وهكذا نجد : 

احهم. إن الصق الأول من أسفار التوراه يسمى 6676515 بمعنى تكوين وقد 
أخذ من الفقرة التالية . 
اعلاة" سادىع النسوات :والارض ديق .خلقت: :يوم خمل :الرتن الاله 
الأرض والسموات م 


277707430 079 137117 0833713 0353 
5777 17595 050960 جند7 [تيودن 


لك ب آم تسمية السفر العا ١‏ الخروج ) نالع فقك أذ من : 
و فى الشهر الثالث بعد خروج بنى اسرائيل من أرض مصر فى ذلك 
ابو تحاف ار بريه سياد 0 


712 90 1250 5131 2 «تيووجيعر وبيدم 
ه775 ١3 511 05١52‏ جود ددرده 


جل سفر اللاويين 5دوأ1أ0ها نسبة الى سبط لاوى وهم الذين اختارهم الله 
لأعمال. الكهنورت وقد. جاع نذا الاخيار فق. سفر العدنة©) 
فى ذلك الوقت أفرز الرب سبط لاوى ليحملوا تابوت عهد الرب ولكى يقفوا أمام الرب 


اح فر العكوي 3ه 
؟ ل سفر الخروج ١/1١89‏ 
#ار نف الغنية +17 اانا وه 


5685 سد 





ليخدموه ويباركوا باسمه إلى هذا اليوم . لأجل ذلك لم يكن للاوى 

قسم ولانصيب مع اخواته » الرب هو نصيبه ما كلمه الرب الك . 
ع و55 نورام اده 55 + 175-04 11713 
دروم طوصد طوود ذرروم هدرو ردج دسمد رد رححه كه 
ز 13 ذي_ددم 55د ورم 750315 9ق غبررة ١‏ 1117 51:1 11103 


جد جدجد ح قم بإؤرحد و 


وقد سمى هذا السفر باسم اللاويين لانه ينصب على مهام الكهنة وكيفية ممارستهم وتطبيقيهم 
للشرائع والطقوس امختلفة المملوء بها السفر . 


دا بينا اخذ اسم سفر العدد (/عمدللا من : 
( احصوا كل جماعة بنى اسرائيل بعشائرهم وبيوت ابائهم غكة- الاسزاء 


كل كك نراهنة : لد 


ود بعر وتوص 5065-5313 9هلاولررت 7729 
يندقق دصضوهد دوز 51-55 0212190219 


م6 . وسشر التثنية مالاأ6205000ناع] مأ خحوذ انا مر : 
وعندما يجلس على كرمى مملكته يكتب لنفسه نسخة «١‏ مثناه ) من 
هذه الشريعة فى كتاب من عند الكهنة اللاويين 9" . 
١9 دهد١ 75395595 503 7 1229230000001١‏ م طتادا 
75750 117 5< 53555 5737137 00951 

و وأخذ أسم سفر الجامعة ع من ( كلام الجامعة بن داود 
الملك فى أورشلم 2ت 

5ددة مركم 313-13 555 67701553 


>” سفر العدد‎ ١ 
د يي با‎ 
١/١ الجامعة‎  "“ 





آم 


الفصل الثالث 
عدد الأسفار 


تبلغ أسفار العهد القديم فى نسخة الكتاب المقدس المطبوع تسعة وثلاثين سفراً . 


التوراه : خمسة أسفار ). 

التكوين ‏ العدد ‏ الخروج ‏ اللاويين ‏ التثنية . 

الأنبياء الأولون : ستة أسفار 

يحو يعاو مون أول - صموئيل افى ‏ ملوك أول ‏ ملوك ثافى 
الأنبياء المتأأخرون + خنبية عقيو هرا 

اشعياء ‏ إرمياء ‏ حزقيال ‏ هوشع ‏ يوئيل ‏ عاموس ‏ عوبديا ‏ 
يوناك ‏ ميخا ‏ ناحوم ‏ حبقوق ‏ صفنيا ‏ حج هد إل كزيا حت 
المكتوبات : ثلاثة عشر سفراً. 

أخبار الايام الأو ل س اخبار الايام الثانى ‏ عزرا محميا ‏ دانيال ‏ استير ‏ 
أيوب ‏ المزامير ‏ الأمثال ‏ الجامعة ‏ نشيد الإنشاد ‏ راعوث - مراقٌ 
إرمياء . 

وينخفض هذا العدد أحيانا الى أربعة وعشرين سفراً وذلك فى حالة اعتبار 
فرق معيو قا “دقرا واحداً وكذلك الملوك . ليبلغ عدد الانبياء الأولين أربعة 
أسفار . وكذلك عند اعتبار سفرى عزرا ونحميا سفراً واحداً » وكذلك أخبار 
لأيام ليصبح عدد أسفار المكتوئات أحد عشر سفرأ وكتب الأنبياء المتأآخرين 
أربعة أسفار . 


هلا ويجعلها بو سيفوس اثنين وعشرين درا )0 التواره خمسة أسفار الأنبياء ثلاثه عشر 
0-7 ْم الأقسام الأخلاقية والشغرية أريعة أسفار + وربما يكون قد وضع 


المكتوبات مع 


الأنبياء وألحق سفر روث بالمقضاه ومراق إرمياء بسفر إرمياء0) . 


3 الترجمة السبعينية فتشمل بالاضافة الى الكتب السالفة الذكر على أربعة عشر سفراً 





أت أنظر 9 م ال أأعم0 : منويية 


55 لس 


لا توجد فى الاصل العبرى وهذه الاسفار هى : 


_5 


سفر طوبيا : 
وهو وصف لسيرة يبودى اسمه طوبيات وسيرة ابنه وكانا أسيرين فى نينوى فى 
القرن السابع ق . م . ويبدو أنه كتب بلغة عبرية أو ارامية . وقد رفض 
اليو افق أول الأقر الاسرافت دنه أو حفس .ضفه إل الكتن غير القانونية ولك 
سفر الحكمة لسليمان . 
يشمل على أمثله حكمية وعظات بليغة لسليمان وقد كتب ‏ لمقاومة الوثنية . 
مكتوب بلغة يونانية ويعد واحدا من أكثر كتب الكتاب المقدس التى تعكس 
لنا: الاسلوي» اليوتان.. 
أسفار المكابيين : 
وعددها أربعة أسفار . والمكابيون هم الذين حكموا فلسطين حكماً وطنياً فى 
عهد الرومان فى القرن الثانى ق . م. وقد جاء اسمهم هذا من الشعار الذى 
كانوا يتخذونه ويكبرون به فى الحروب وهو 
" 55 35523 577333 ”زم ” 

أى ( من مثلك بين الأنم يا الإهنا ) أو ١‏ ليس كمثلك شىء يارب © فأخذوا 
من كل كلمة الحرف الأول منها (م ك ب ى ) وجعلوا مجموع هذه الحروف 
( مكابى ) اسما أو وصفاً لكل منهم » ومن ثم اشتهروا باسم المكابيين . 
وتختلف هذه الكتب الاربعة فى سماتها الاصلية وقيمتها الادبية والشىء الذى 
يربط بينها هو اشتراكها فى أحداث الفترة التى تحدثنا عن أبطال الحشمونيين أو 
الأسرة المكابية . 
والمكابيين الأول : 

يبدو أنه كتب فى أصل سامى عبرى أو أرامى » أما النسخ الموجوده حاليا 
وهى السريانية أو اللاتينية فيبدو أنها ترجمت من أصل يونانى . ويغطى السفر 
حوالىم أرعية سنه » ويبدو أن كاتبه كان يبوديا فلسطينيا ‏ ولكرن سرعان فنا" اخولد 
الكتاب طريقة إلى الاسكندرية وترجم على الفور إلى اليونانية أو أنه ترجم بعد 


لس 73353 سس 


فترة قصيرة من وصوله هناك . 
المكابيين الثاني : 
من المحتمل أنه كتب فى الاسكندرية بلغة يونانية » وبالرغم من أنه يغطى جزء من نفس فترة 
المكايين الأول إلا أنه يتعامل مع الأحداث بطريقة مختلفة تماما » حيث تبدو فيه الأحداث 
التاريخية غير دقيقة وتروى بطريقة بلاغية واسطورية إلى حد ما ء إلى جانب المد المبالغ فيه 
للثورة الوطنية . 
المكابيين الثالث : 
ينسب إلى عصر البطالمة » حيث تتعلق القصة الموجود فيه ببطليموس فيلو باثور ( ١77١‏ 
6هلااق: . ع ): ومشريم الأحداث هو الاسكيدرية بحيك إذا المللك. قد [سعاء. من .رقض 
كاهن القدس فعاد إلى مصر وف نيته الأخذ بالأر لنفسه من يبود الاسكندرية ولكن خطته 
فشلت بعد تدخل العناية الالحية وأصبح مثل « داريوس ) فى « دانيال ) « وار ينا ) فى 
(اسعير » تصيرا للشعب. الذئ. أراد. تخطيمه. . 
المكابيين الرابع 
عبارة عن مقال فلسفى يتحدث عن شهداء اليهود بإسلوب مدح ملىء بالصور البلاغية . 
والشهداء هم اليعازر المكابلى واخوته السبعة وأمهم الذين استشهدوا فى الحرب المكابية . 
والكتاب عموما يونا صرف حيث يقترب أكثر من غيره إلى أنماط الفلسفة الهيلينية البلاغية . 
وهناك من ينسب هذا الكتاب إلى يوسيفوس والبعض الآخر إلى يبود الاسكندرية فى القرن 
السابق لسقوط أورشلهم”" . 
ا سفر بهوديت : 
هى أرمله يبودية جميله غنية وتقيه ويتضمن السفر انتصار المهود على قائد 
الجيش الأشورى بمساعدتها . وهو مكتوب بلغة يونانيه . 
ده ع امك ضرع ب مرا 
هو سفر الحكمة أو الكهنوت . وهو مجموعة أمثال على ا أمثال 
سليمان . من عمل أحد الفلسطينيين وقد كتب بلغة عبرية أو آارامية . 


١ع‏ انظر 267 مم : 1أ6م0 ماع ينه 


كح 4 


5 سل تسبيحة الفتية الثلاثة : 
هن الكلمات: الى :يتبال أنه قد سبح بها أصدقاء دانيال الثلاثه وهم فى أتون 
النار . 
لا ل سفر سوزات : 
يسمى أيضا «قصة سومنه العفيفة » ويشتمل على تمجيد النبى دانيال لقاض 
دحض وشاية ضد سوسنة العفيفة . 
6 ل سفر بل والتنين : ظ 
عبارة عن قصة الحقت بسفر دانيال وتبين كيف أقتنع الملك كورش ببطلان عبادة 
الأصناه”" . 
48 ل آسفار عزرا: 
هى ثلاثة أسفار منسوبة لعزرا زيادة على السفر المثبت فى الأصل العبرى . 
هذا بالاضافة إلى فصول أضيفت أيضا فى نهاية سفر استير زائدة عن الفصول المثبته 
ف الآضين: العرع و يفط رفانت ال اسلف اننال 00 , 
ويمكن الاشارة أيضا إلى ان هناك سفر أخر يسمى ١‏ سفر باروخ » وباروخ هو تلميذ 
إرشاء يواقه امل خليه. ريه #اكيوواتة وفكن زديك بقزة فد انمق أنتقار الأنياء وراش مسر 
إرمياء ومرانى إرمياء . ويرجع تاريخ سفر باروخ إلى القرن اتيرام .م . ويتضمن صلوات 
وأدعية دينية ال ١‏ 
ويظهر هذا السفر مع الأسفار سالفة الذكر التى لاتدخل ضمن أسفار العهد القديم الموجودة 
ف«النض الماشورئ 297 .إلا أن .هذا السقر لايوسد ف" الترعة السيغيبة أيضا ولكن ل الترهة 


١‏ ألحقت هذه الأسفار الثلاثة الأخيرة بسفر دانيال . أنظر 278 م ,00611 ,16هبيرة 
؟ ‏ انظر وافى . عبد الواحد » اليبودية واليبود » القاهرة بدون تارم ا 17 

عرف هذا السفر حتى عام 1878م فى نسختة الأثيوبية » وفى عام 897١م‏ عرفت النسخة اليونانية عن طريق بعض القطع من الكتاب 
وقد وجد جزء كبير منه فى إحدى القبور المسيحية فى أخمم فى صعيد مصر وفيما يبدو أن النسخة اليونانية لهذا الكتاب كانت متداولة فى الكنيسة 
القديمة إلا أنها لم تحظ بإعتراف كامل منها . 

ومن المحتمل أن يكون هذا الكتاب كتاباً فلسطينيا فى أساسه ويعود إلى 0 الثانى قى . م انظر 287 .م رأأعم0 , عأعيب5 
؛ ‏ النص الماسورى هو النص المقدس المروى عن الأسللاف رؤاية مقواترة ازتظها اجيال العلماء ورفضت ها غداها .. وهو لا يعنى فقط نسخة 
العهد القديم بروايتها التى يقال أنها ترجم إل عه النن ,عررا بل هو النص الذى تم ضبطه بالحركات وتقسيمة إلى أسفار وفقرات وتعيين مواضع 
الفصل والوصل والوقف عند التلاوة وتحديد نطق بعض الألفاظ التى كتبت بطريقة ل تؤذى إلى النطق الشرعى الصحيح .. لذا يكون النص الماسورى 
أ و المسورت ١/03‏ تعد تعنى إقرار النص ال: لشرعى ف صورته النبائية الكاملة والمتكاملة . 


اللاتينية للتوارة التى اختلفت بعض الشىء عن الترجمة السبعينية وخاصة فيما يتعلق بهذه 
الأسفار فقد اشتملت الترجمة اللأتينيه على سفرين اثنين فقط للمكابيين بدلاً من أربعة كا 
فى السبعينية وحذف منها أسفار عزرا الثلاثة وزادت عن السبعينية بسفر باروخ . 
هذا ولا يعترف اليبود ببذه الأسفار كأجزاء مكمله للعهد القديم ولكنهم يطلقون عليها 

اسم الاسفار غير القانونية » أو الامقان الخفية ( أبو “كينا ) ولملمعومم”'؟ ويعنى هذا 
المصطلح باليونانية ‏ الشىء الخفى ) وقد أستخدم استخداما مبكراً فى عده معانى فقد كان 
يطلق على الكتابات التى اعتبرت من الاهمية والقيمة التى تستحق معها أن تخفى عن عامة 
الشعب وتركت للخاصة منهم أو للصفوة من المؤمنين » ثم تطورت الدلالة لتدل على الكتابات 
الخفية أى ١‏ الزائفة » أو « غير الحقيقية » التى تم إخفاؤها لأنها لا تتمتع بجودة كافية أو لأنها 
كتابات ثانوية أوانشقاقية" ولم يعرف على وجه التقريب أول من استخدم هذا المصطلح إلا 
أن بعض الدارسين مثل : زان مط28 ورور ]ع انالا 5 بورتر ,5016 ميت 1م50 وغيرهم 
قد أشاروا إلى ان هذا المصطلح يرجع إلى المصطلح العبرى “مه-”م 7631م »" 
إلا أن الكلمة العبرية ‏ “8731 0 لا تعنى واخفى ) وانما تعنى ( خزن ) أو ( حفظ ) 
لامكان بعيه سب وخاضة الأكداء القرينة ساءوقنها بدو آنا امعفا يك يفك أن قز أن عضن 
الكني :بز أع. عوانين: . متلسات. والأشاك. :وسفر- الطافعة م .قن عرويع: ‏ ويدنفلك بيغيذا 
0 571323 ) حتى استطاع كبار رجال الدين ترجمتها » ومن هنا جاءت هذه التسمية 
بعد أن ترجم بعض الدارسين اليبود الكلمة 07131 بمعنى ا 1 

وهناك أيضاً استخدام ثالث يرجع إلى جيروم موءول9» حيث يطلق عليها « الكتب 
الخارجة ) وعلى هذا فإن مصطلح 08مل/اءه0مم يدل بالنسبة له على تلك الكتب الخارجة أو 
الزائده عن الكتب العبرية المعترف بها » وهذا هو الاستخدام السائد حتى الآن*” . 


١‏ لفظة هلملارع0مم. كلمة فى حالة الجمع مثل كلمة 0818 والمفرد منبا 0ولملاءعممم انظر 10 001061160 1ما لظ ,)1161299 1/١‏ ,ععنء8 
7 باولا لاعلا ,3إلاراعوممْ عا 

؟ ‏ /أكا م 1924 ,01010 ,أمع لمةوطدع |[ برعلا 2لاملارعممم ,وعلمطة عنلو13آممللا ,5وعدرول 

* ل ألا ,م ,1 اهلا ,1963 01010 ,طذؤذاومعغع وا أمعضصوتوع! 010 غ5١‏ أ0 تعلامة:وأمعلنع255 لمم وطاملارعممم عط 8 8 وعلروناتن 

: س هممورول ( ه:“ ‏ ١5م‏ ) من كبار باحثى الكتاب المقدس فى عصره وكان را للبابا فى دمشق وهو صاحب الترجمة اللاتينية 
المشهورة للعهد القديم المسماه بالفولجيتا ©31وانالا انظر الملحق 

ه سب أأكا - نكا مم 1970 2655 لإأأة:علاأمنا 0906 طصعن ,22855 لإأأو)علاأصنا 91)0:0 ,قلملارعممم غ8١‏ رعاطاظ 5طوذزاومع برعلز 156 


ابد 


وقد حاول علماء المهود تحديد الأسس التى رفضت أو أخرجت بمقتضاها نصوص 
لانو كريفا ب قل قروا للك 
أن تلك النصوص منها ما يرجع زم الحنابه لدم ولخ ا حمل بروج 
الكلام الموحى من الله . 
أن أن “للف التضوضن الت كيك يعد الات عصير *الانياء : 
النصوص التى تعالج فترة من التاريخ الاسرائيل وهى على وجه اليقين متأخرة 
عن عصر ,الأنبياء مثل المكابيين والنصوص الإسطورية التى تتضمن رموزا 
وصوراً خيالية وقصصاً مستقبلية خاصة بفناء العالم مثل سفر « إخنوخ ) . 
ب الايفار 'الآديية والقلففية الف الا عنقت إل “الدين بشيلة ,ولك .روز اها" المبورد 
وقيدوها إعجاباً بقيمتها الأدبية . 
النصوص التى انفردت بروايتها وكتابتها طوائف منشقة على اليهودية الرسمية 
وحرم علماء الشريعة المبودية استعماها أو قراءتها أو الرجوع اليها(" . 
وهناك بعض النسخ اليونانية التى تعترف بكتب الأبوكريفا وبعضها لا يعترف بها كلها 
بل ببعضها .. وهناك من يخلط هذه الكتب بالكتب القانونية .. أما الترجمة السبعينية فتضع 
هذه الكتب فى الترتيب بعد القانونية . 
وقد أقرت الكنيسة الكاثوليكية المسيحية جميع الأسفار والأجزاء التى تزيد بها الترجمة 
اللاتينية عن الأصل العبرى واعتبرتها كلها أسفاراً واجزاء مقدسة مثل غيرها من أسفار العهد 
ادر لع لوجاك لمحي سروه هذه الزيادات مقدسة ولا يعتبروتها 
من العهد القديم . 
ومن بين هذين الرأيين الرافض لهذا النوع من الكتب المعترف بها يبرز لنا رأى ثالث يقول : 
« بالرغم من أننا لا نستطيع أن نضع هذه الكتب فى نفس المرتبة التى تحظى بها الكتب القانونية 
المكتوبه باللغة العبرية فإنها بلا شك لها فائدة أخلاقية » وبالتاأكيد يمكن أن يستفاد'منها ومن 
قرائقا ف الكبيية7) 


5ت انظر 0( جين ظاظا )ع الفكر الدينى الاسرائيل اطواره ومذاهبه القاهرة 4 ا/اة١‏ ا ص #/هطا)_ لال . 
” ع أ.م ا.أملا .أأعم0 رقع 0 
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ترتيب الاسفار 
اختلفت أيضا النسخة السبعينة عن النسخة العبرية من حيث ترتيب الأسفار . 
وقد انقسم العهد القديم فى النسخة العبرية إلى ثلاثة أقسام رئيسية وهى : 
١ل‏ الترارة: > مرجدج 
ويسير الترتيب الداخلى فيها 5 يلى : 
التكوين ‏ الخروج ‏ اللاويين ‏ العدد ‏ التثنية . 
اسم الانشاء.: 
ويرتب على النحو التالى . 
5 الانبياء الآول : 7831م 7 :هنودم 
الاول ‏ الملوك الثانى . 
ب ل الانبياء المتاخرين 07833 #ز-11دى 
اشعياء ‏ إرمياء ‏ حزقيال () ويضم إلى هذا القسم الانبياء الصغار . 
هوشع ‏ يوئيل ‏ عاموس ‏ عوبيديا ‏ يونس ميخا ‏ 
ناحوم ‏ حبقوق ‏ صفنيا ل حجى ‏ زكريا ‏ ملاخى . 
؟ ‏ المكتوبات :<< 873733 
0 يشتما عل القسم التاريخى مثل : 
أخبار الأيام وتشكل الأسفار الخمسة ( روث - نشيد الانشاد ‏ الجامعة - 
مراق إرمياء ‏ استير ) قسما فرعيا داحل قسم المكتوبات . 
وترتيب الأسفار فى هذا الجرء م يلى : 


١‏ تحتوى بعض نسخ العهد القديم العبرية على اختلافات داخلية فيمايختص بترتيب الأنبياء والمكتوبات حيث نجد أن ترتيب الأنبياء الكبار يرد 
على النحو التالى : 

© 9 اشعياء ‏ إرمياء ل حزقيال 

© إرمياء ‏ حزقيال ‏ اشعياء 

© إرمياء ‏ اشعياء ‏ حزقيال 


بحي لالد 





المزامير - الأمثال حتَْ أيورنت جح نشيك الإنشاد ‏ روث ك0 مرانى ارمياء - الجامعة - ار 
دانيال ‏ عزرا ‏ نحميا ‏ أنخبار الأيام الأول أخبار الأيام الثافى 20 . 


هذا وبالرغم من أن الترجمة السبعينية قد حافظت على ترتيب التوراه | هى عليه فى النسخة 
العبرية © , إلا أن الأمر اختلف تماما بالنسبة للجزءين الاخيرين بحيث لم يسلما من الخلل 
55 
نتيما علق «الا جاه الأول فقن قصلو ااغن الأبياء الما خوي +.وجاءة الأنقان الشعرية 
بينهما . لذا تظهر لنا قواتم الترجمة السبعينية ثلاث تقسيمات للأنبياء على النحو التالى : 
١‏ تسبق الأنبياء الصغار « الأثنى عشر نبياً » » الأنبياء الكبار فى معظم القوائم 
الخاصة اباك الكيبنة و أحيانا قلط أفيما يريا + 
وهناك أيضا اختلاف فى الترتيب الداخلى للأنبياء الصغار فبينا يسير الترتيب 
العبرى 65 يل : 
هوشع ‏ عاموس ‏ ميخا ‏ يوئيل ‏ عوبديا ‏ يونا ميخا 
نجده فى الترجمة السبعينية يسير على النحو التالى : 
هوشع ‏ عاموس ‏ ميخا ‏ يوئثيل ‏ عوبديا ‏ يونا 
هذا وتحاول الترجمة السبعينية من خلال هذا الترتيب المحافظة على الدقة من 
حيث الترتيب التاريخى . 
؟ ‏ يتبع الترتيب فى السبعينية الترتيب العبرى فيما يتعلق « بالأنبياء الكبار ) 
وهم : ظ 
اشعياء ‏ إرمياء ‏ حزقيال » إلا أن السبعينية تلحق سفر مراف ارمياء بسفر 


 ةعماجلا يختلف هذا الترتيب أيضاً فى بعض طبعات الكتاب المقدس كا بلى : المزامير  الأمثال  أيوب  نشيد الإنشاده  روث د‎ ١ 
عاق إزمتاء.تب امقيربت #اليالنت غررااج أخبان الأيام الأول عت أعيار الأيام الاى:..‎ 

أما ى.التلنود قياق الترتيت كيل ؛.روث ب المرائير ف أيوية د الأمثال ب الجافعة ا تشيق الإلقنادت المزاق ت:داتيال بت امعير تعزرا نه 
أخبار الأيام . 

وتختلف بعض المخطوطات أيضا فى ترتيبها عن الترتيب السالف 5 فى بعض المخطوطات الاسبانية م يلى : أخبار الأيام ‏ المزامير ‏ أيوب ‏ الأمثال ‏ 
روث نشيد الإانشاد ‏ الجامعة ‏ مرا إرمياء ‏ إستير ‏ دانيال ‏ عزرا . 

016 هناك استثناءات بسيطة يعكس فيها الترتيب المألوف لسفر اللاويين والعدد وتسقط منها أخبار الأيام سقوطاً تاماً ما فى نسخة ,ممهأ؛ئم‎ ١ 
أوأاع/ا ,5لالامهها - أنظر 227 م ,أأمم0 : مأعين5‎ 


حم 755 جه 


إرمياء بالإضافة إلى أنها تضع دانيال قبل حزقيال وأحيانا بعده . 
وقد أدى إعتبار سفر دانيال من كتب الانبياء وتصنيفة فى هذا القسم وعدم 
تصنيفة كسفر من أسفار الحكمة م هو فى الترتيب العبرى أن أعتبر فى كل 
النسخ وكذلك فى كل الكنائس المسيحية بكافة مذاهبها على أنه أحد أسفار 
الانبياء . 

ل أما بالنسبة للقسم الخاص ١‏ بالمكتوبات ) فكما قلنا أن « المراق » قد ألحقت 
بسفر إرمياء » وألحق « دانيال ) بقسم لانسرا بعد حزقيال . أما « روث ) 
فقد الحقت بسفر القضاه . ظ ظ 
يظل لدينا إذا أخبار الأيام التى تأق فى الترجمة السبعينية بعد سفر الملوك . 


أما كل من المزامير والأمثال والجامعة ونشيد الإنشاد فائها تشكل 
مجموعة خاصة من الأمفار الشعرية وقد وضعت بعد ( استير ) أما سفر 
« أيوب ) فقد حظى ترتيبه بعدة مشاكل . ففى غالب الأحيان يصنف مع 
الكتب الشعرية ويوضع إما فى بدايتها أو نهايتها . وبعض الدسخ تصنفه 
ل" 
ويوضع عورا وما سك أخار الأيام يل لكتب الشعرية9© . 
أما سفر « استير ) فيوضع بعد « عزرا ) قبل الكتب الحعرية ارا » ويعد 
سفر 9 استير 6 من الأسفار التى خظى ترتيبها بكثير من الخلل فهو أحيانا 
يتبع الكتب الشعرية وأحيانا الأنبياء وأحيانا الكتب التاريخية ويحذف احيانا 
اواو تبي رون لخبي ابد ابي ودع 
سفرى ١‏ يبوديت ) «١‏ وطوبيا ) . 


ووفقاً لهذا يكون ترتيب قسم المكتوبات أو الأسفار المتبقية من المكتوبات بعد حذف 
روث ودانيال والمرافى 5 يل : 


) 58 كا حدث فى نسخة 01085 (انظر فيما بعد ص‎ ١ 
ل وتضعه بعض النسخ بعد الأنبياء مثل نسخة 4وذاعاا‎ ١ 
. فيما يبدو أن الشك الذى نش بين الهود حول هذا الكتاب لعدم احتوائه على اسم الرب قد ورثه ايضا بعض المسيحيين‎  ؟‎ 


52 يت 


أخنان الأنام الأولييت أغيار الأراف النانمت صورر ا ماب انخير بف لويس الا 
الامثال ‏ الجامعة ‏ نشيد الإنشاد . 
ويوضع هذا الجزء فيما بين الأنبياء الأول والأنبياء المتآخرين . 
وقد خضع هذا التقسم الأخير الخاص بالترجمة السبعينية إلى الرغبة فى ترتيب الأسفار 
حسب صيغتها الأدبية أو محتوياتبا فوضعت كتب التاريخ جنبا إلى جنب بينا وضعت الاسفار 
النبوية والشعرية مع الأسفار التى تنتمى لنفس النوع”" . 
حظى هذا الترتيب المتبع فى الترجمة السبعينية باعتراف واسع النطاق داخل الكنائس والدراسات 
المتعلقة باباء الكنيسة » وهو الترتيب الذى يظهر فى الترجمة العربية للعهد القديم . 
بالاضافة إلى كل ما سبق يمكن أيضا الاشارة إلى ان سفر ١‏ إرمياء » يعانى نقصاً ملحوظأ 
فى الترجمة السبعينية عنه فى النسخة العبرية ولا يقتصر فقط هذا النقص على عدد من الكلمات 
والجمل والعبارات 5 فى الامثلة التالية ... 
١‏ سإرمياء ه" ١8 /) 5:5١‏ 
الترجمة السبعينية : « من أجل هذا قال يبوا ) 


1115 «ضد‎ 55 13١ 


النص الماسورى : ولبيت هركالى قال ارميا هكذا قال يبوا رب الجنود إلى 
5-00 
7 32377” عض 7717535 73 ابد 175 5دكمر 0 د وجييد 
ااجدإزرفياء جع اقئاع 1 

الترحمة السبعينية : « بسبب الجوع ( 

هود 91د 

النص الماسورى : « الذى طرحوه فى الجب فإنه يموت فى مكانه بسبب 

الجوع ) 

1 79 7993 32 3731-22 2577 نام ١‏ هود دود 


١‏ أنظر 1240 .م ن809مهئ!ء01 000 1786 ,67055 وأنظر أيضا 20م :11وم0 : 5عمه/ا 


عمد 57ت 





ولكن يصل هذا النقص أحيانا إلى فقرات كاملة » حيث ان الفقرات 
التاليه : إرمياء ل ا اا 3 08/؛:  ١٠‏ غير موجوده فى الترجمة 
المنفيقية . 


لم يكن سفر إرمياء هو الوحيد الذى عانى من الاختصار والنقص » ولكن نجد أيضا 

أن قصة جوليات فى سفر 9 صموئيل الاول » تعافى من نفس المشكلة وينقص سفر ‏ أيوب » 
حوالى سدس ما هو عليه فى النص الماسورى . أما سفر استير فيعرض لنا مشكلة مختلفة حيث 
أنه يزيد عن النسخة العبرية بسته اصحاحات مع تكملة لأيات الاصحاح العاشر وهى عبارة 
عن صلوات وابتهالاات لإله اسرائيل من موّامرة الوزير الفارسى هامان الت دبرها لتدمير هم 1 

ويبدو أن الزيادة الكبيرة فى اصحاحات النسخة السبعينية يرجع إلى خلو سفر استير كلية 
فى النسخة العبرية من ذكر لفظ الإله عند بنى اسرائيل ( سواء أكان يبوا أم الوههم ) والاكتفاء 
بالإشارة إليه ضمنا على أنه موجه الأحداث لإنقاذ بنى اسرائيل . 
وقد أدى عدم ذكر اسم الرب فى هذا السفر أن اعتبره البعض من كتب ١‏ الأبوكريفا ) ولم 
يدر ج ف 52-3 العهد القديم0") : 
ومن هذا أيضا ما نجده فى سفر ١‏ الامثال ) حيث يختلف ترتيب مجموعات الأمثال الوارده 
فى النسخة العبرية عما هو موجود فى النسخة اليونانية وخاصة فى الاصحاحات الثالث والرابع 
والخامس7(" . 
هذا أيضا خلاف بعض المشاكل الخاصة باختلاف التأريخ بين الترجمة السبعينية والنص 
ا ماسورى » ”ا يظهر فى ١‏ الملوك الأول » وه الثانى » و« التكوين ) » مع الأخذ فى الاعتبار 
أيضا الترتيب الداخلى للأحداث داخل الأسفار الذى ظهرت فيه أيضا'اختلافات فى كل من 


١‏ ظاظا ‏ السابق » ص 

؟ ل محمد بحر عبد النمجيد ‏ اليبودية ‏ القاهرة 8/ا91١‏ ص 39 انظر ايضا .) 389 .مم,4 املا بوعوطئةع موووالة عامم 

3 لمزيد من التفاصيل حول التأر خخ انظر 58|680ناءعل رلطع,ههوه8565 لوو ألط8 ما أمأوهرلام56 156 01 عدن (11168) أنه 106 ,إعنامومع ,+ 
6 - 299 مم ,1981 ,لمع 21 5نامعل ,5100165 أوولاطا8 


د 17ت 


لغة الترجمة السبعينية 
لغة الترجمة السبعينية هى الكوين ©109زه»ا وهى اللغة اليونانية السائدة المستخدمة فى 
الفترة اليلينية التى عاصرت الترجمة السبعينية وقد انحدرت هذه اللغة من لغات أثينا القديمة 
المسماه أتيك :م التى كانت تمد كل اللهجات الأخرى التى كان يحملها معه الاسكندر فى 
غزواته ومستعمراته(2 فى شرق البحر المتوسط وسوريا وفلسطين ومصر . وبدون شك فان 
هذه اللغة ( الاتيك ) كانت تتكيف ويعاد تشكيلها داخل الشعوب التى تعيش فى وسطها , 
وقد نتج من هذا الترا م اللغورى المكون من الاتيك واللهجات اهيلينية ‏ بالاضافة إلى ما 
دخلها من لغات الشعوب الأخرى ‏ لغة عالمية وهى ما يطلق عليها اسم الكوين 9مزه»9" . 
وبالرغم من أن مصطلح ودزه»ا كان يطلق بشكل رئيسى على لغة الحديث َ» أنه 
وقد أدت الإكتشافات التى تمت فى مصر لعديد من أوراق البردى التى تعود إلى الثلث 
السبعينية ‏ بل والعهد الجديد ‏ ليست هى اللغة الأدبية بل هى اللهجة الدارجة المستخدمة 
فى الحياة العامة بين الناس وفى الأسواق فى تلك الفترة9© . 
ومن ناحية أخرى فإنه لا يمكن إنكار التأثير السامى وألوان الأساليب الخاصة باللغات 
السامية وخاصة العبرية التى تركت اثارها على لغة الترجمة السبعينية . وفى هذا الصدد يؤكد 
جيمان 688090 على وجود يونانية يبودية عامية متميزة عن ال ومزه»ا تحدث بها اليبود 
باللعتين منفصلتين بل بالتأكيد أنهما تداخلتا واختلطتا ولا بد انهم كانو يكتبون اليونانية فى 
0 3 03 
اح انث 3 قم 
؟ ل 659 م ,1972 ,مها ,عاطاة عط1 00 لإمقأامعصصحوم0 5 كالقع6 صأا ,أمع 1851380 براعلة 156 ]0 0398ا29ة ا 16 ,لطأ عملا 


“د انظر 199 .م : 1أ6م0 ,5علمرع/ا 
: دانظر 7-8 مم ,1970 برو5عع5 لإأأوع/اأمنا عو0)طتمة0 بعاطأ8 عط؟ 01 بورماوال عوللطمهت 156 


57ت 


اذا لم تكن لغة السبعينية هى اللغة اليونانية الأدبية بل هى لغة الحديث السائدة فى تلك 
الفترة » بل والملونة أيضا بالوان سامية ساعد عليها بلا شك الهدف الأسابى الذى قامت 
من أجله الترجمة التى لم تهدف إلى نقل نص عبرى إلى لغة يونانية أدبية بقدر ما هدفت إلى 
توصيل معانى النصوص الدينية وتيسير العبادات وتقريب المعانى قد الإمكان إلى أذهان تلك 
المجموعة اليبودية التى نسيت لغتها العبرية الاصلية وذلك باستخدام كل الطرق الميسرة 
والمسموح بها فى اللغتين المنقول منها وإليها . 


ولكن هل أدى ذلك إلى بعض الإختلافات بين النص العبرى الأصلى وبين الترجمة السبعينية 
أو أنهما تطابقا تطابقا تاما ا تقص علينا الأسطورة . 
مما لا شك فيه أن لغة الترجمة السبعينية لم تسلم ؟! لم يسلم من قبل ترتيب الأسفار 
وعناوينها وعددها من بعض الاختلافات عن النص العبرى » وذلك فى عدة مواضع يرجع 
بعضها إلى أخطاء التصحيف والتحريف » وبعضها الآخر إلى الإختلافات الناتجة من طبيعة 
اللغتين وخاصة من ناحية تطبيق القواعد الخاصة بكل لغة » ويعود بعضها الأخر إلى إحساس 
المترجم أحيانا بحاجة النص إلى اضافات من عنده لتوضيح المعنى أو العكس إحساسه بضرورة 
حذف بعض الفقرات أو الأدوات التى رأى أن حذفها لن يخل بالسياق . 
ولسوف تتناول هنا هذه الاختلافات بشىء من التفصيل . 
أولاً : الاختلافات الخاصة بالتصحيف والتحريف : 
ترجع الأخطاء الخاصة بالتصحيف ف المقام الأول لطبيعة الحروف العبرية التى تحتوى على 
ثنائيات فى الحروف تتشابه من حيث الرسم وخاصة الواو والراء ( 9 . + ) الدال والراء 
( +-3 ) وأقل قليلا الكاف والمم والباء ( 2 ض د ) والنون والراء 
( 3 -+ )ولمم والسين (١‏ 2 - © ). وقد أدى هذا التشابه إلى بعض الاخطاء 
التى وقع فيها مترجمى السبعينية . منها على سبيل المثال : 
آعم اأتخطاك اذكه إل أخطاء اخورئ:,* 
١‏ إرمياء ”١‏ / م 
5-71 755 تر2-5 7 03 577 5م50 رتم 11251آ 
5 ص5 5523 ”212 111 


د 8 لس 


وأجمعهم من أطراف الأرض بينهم الاعمى والاعرج والحبلى ووليدها معها . جمع عظمم يرجع 
جاءت هذه الفقرة فى الترجمة السبعينية ا يل : 
واجمعهم من أطراف الارض ف عيد الفصح وستلدى جمهوراً عظيماً وسوف يرجع إلى هنا 


وذلك بتصحيف : 


2 57 5و0 الى 3 75059 


وكذلك تصحيف ( 59”7آ8 | )إلى د 739751 ) 


وهنا يمكن القول أن التصحيف الثانى نتج عن الأول فعندما نسب المترجم عودة اليبود من 
السبى إلى عيد الفصح » أدى ذلك إلى تغيير فى معنى الفقرة حيث أن ١‏ المرأه الحامل والجنين ) 
م تعد تناسب السياق الجديد ثما اضطر المترجم إلى ادخال فعل جديد على الفقرة وهو 
53 ( ستلدى ) التى قرأت بدلا من 5س «وليد) وحذف كل من 
( 5ه )الحجبل و (55>) معها . 
وهكدا يمكن تخيل ان المترجم قد قرأ الفقرة 5 يل : 
5257052 7 151ت__ قمر 11957 712 0011 
0 إراعد 


هنا ) . 
نت إزهياف 1 ١500‏ 
523 55 ب:#إو575 دج#و5د 972-533 055 7293 
1320 


« لذلك يؤكل كل أكليك ويذهب كل أعدائك قاطبه إلى السبى ) 
جاءت هده الفقرة ف السبعينية 5 يل : 

« وكل أعدائك سيا كلون لحومهم ) 

وذلك بتحريف 523293 ”739 يذهبون للسبى إلى 902 17285 


عت 2186 سد 


0 كلون لحو مهم (6»001/18 27م 0100 6353»| 
وهنا يبدو أيضا ان هناك خطأ مترتبا على الآخر » ففى البداية قرأت كلمة 395 ١‏ الأسر ) 
2702 ( اللحم ) بم أدى بالتاللى إلى نحويل فعل 723575 ( يذهبون ) الذى كان يتناسبي مع 
السبى إلى 357985 ( يأكلون ) الذى كان يتناسب مع اللحم . 
ات 4 
37 لا7خ1 0535727 78237 379 جر ب جورب 
د0 


لذلك اسمعوا أيتها الشعوب واعرفى ايتها الجماعة ما هو بينهم . 
جاءت هذه الفقرة فى السبعينية 6 يلل : 
( حينئذث معت الأم والرعاة وقطعانهم ) 
فكلمة 8573 737 اعرفى ايها الجماعة اصبحت 53133 8387 الرعاة 
وقطعائهم 0002أهم 0150215006165م . 
ولا بد هنا أيضاً أن التغيير قد طرأ أولاً على الفعل 5833 فأصبح 
3 وقد تمشيت 37 ( جماعة ) مع الفغل اعرف , أما بعد أن 
أصبحت 7< (رعاه) أدى ذلك إلى تغيير م إلى 
022 ( قطيع ) لتتمشى مع الرعاه . 
وهناك عديد من أخطاء التصحيف التى الم تؤد إلى أخطاء أخرى 
بل تحدد الخطأ فى كلمة واحدة . 
منها على سبيل المثال 

: الواو والياء‎ ١ 


ل 


ال إرمياء ١ه‏ /مه 


2173 05590 513 ودبت 05١55‏ 733 2 عجن 
3 2110 


« فتتعب الشعوب للباطل والقبائل للنار حتى ترهق ) 
السبعينية : « لم تتعب الشعوب باطلا ولا الاثم تفشل فى الحكم ) . 


ذا 2 


وذلك بتحريف353< #بن إلى 83332 هلمج أى بتحريف الراء إلى الواو 
والدال. إلى :الوا 


جاه افك 1 
:701 05لا1(1 


« وغلظة اربعة أصابع 0056 ( 

السبعينية : « وغلطة اربعة اصابع دائريا ) 

هنا أيضا حدث تحريف بين اكثر من حرف وذلك ان 233733 قد 
عو ليق إلى 130 اى بتحريف الواو إلى ياء وكذلك النون 
إلى سين . 


مم إوساء نا 


7 0223 5123 553 9995097-05 72317 لم 
السيغينية : ) وتكون نفسهم كمحبه ريا ولا يعودولن يذبلون بعل )» 


) وتكون نفسهم كمحبة ريا ولا يعودونك يجوعوا ) 


وذلك بتحريف «د<ودمر إل 39«دجح «أوناهم103هم أى بتحريف 
الذال إلى رزاع كذللك. العين إلى الف :. 


ديت نفس المثال: دف نرة أخر فق ارما 01 و» 
و5 تتردوجنم< 993 5357م 551 53 25 «وؤاسررد 
ولانى رويت النفس المتعبة وملأت كل نفس ذابلة ) 


والآاق. روت النفس المعية بوملات: كل تقس حائفة + 


3 جد وشكون كلية 3 جوري من كلمة ( +2) بمعنى كاف واف وقد استخدمت حوالى ثلاث مرات فقط فى العهد القديم لذا يبدو 
ان معناها لم يكن معروفا لمترجمى السبعينية انظر » .231 .م ,11©م0 , /ا70 


ل[ 97خ لس 


وذلك. شحخريف ابضنا ١‏ : ا 


ج إرمياء /غ / 1 
770 17 171 
كعرعر فى البرية 
الس فيه : 


هم جو 


( كحمار برى ) كالآس فى البرية . 
وذلك بتصحيف 217117 الى 7 191 


الباء والمم 


أ ممونن النال 18 02 


743 033-صحتودن 
« ذهب داود إلى بعل ( اله ) فارصم ) 
السيعينية + 
)) دعَب داود 5 بعل فق أعْل فارصم ( 
0 .. عاع 


وذلك أن 79833 | أصبحت ‏ ««وت 


ف اشغاي 11 :ما 
5711 17 1 1309 7ن- تددن 
« يقاطع ( يحرم ) الرب لسال خر مصر » 
السبعينية : 
املد الوايه لمان . ع مضو ) 
ذلك يتحريفن. دقو إن سا” 


[ع705مرععه 


بحم ا نحت 


657 


الهاء والحاء 
ات. إزميك 55م 


ع 


1 103559 بان 
ولن ينكسر أحد من 
السبيعيتية 5 [م ‏ يكمير حيرا 
و ذلك أن 075 امتحقف 01 2005 
ب ل أخبار الأيام الثانى +8 / +5 
575 27320 
وقادهم من كل ناحية 
السبعينية : ( اراحهم ) ( حماهم ) من كل ناحية 
وذلك أن 2335م أصبحت 635 79زن 
وات "امه تاعكر 
النون والراء 
هوشع ١/1١7‏ 
آلزهم - 072772 1283 
ومع القدوس الأمين 
السبعينية : ومع القدوس سوف يدعى 
وذلك أن- 1283 أصبحت دجيس 
أل2ه1ع5عاماع»ا 
الواو الراء 
فربين كن الاو ل 1 م 
32 - 27773 [تصحتا 


ابن المتعوجة المتمردة . 

السبعينية : 

ابن الهاربة ( المهاجرة ) التى تسير بمفردها ظ 

وذلك أن 12111 5-550 010 11173 


دجسي 


2 أخطاء الود 0 أيضآ 0 التصحيف ولكن كن إرحاعها إلى القراءة ١ك:‏ من 


ل 
70003 33150 77333 نم [تبرط- 


فى تلك الليلة طار نوم الملك 
وهنا يكون المترجم قد قرأ أو ترجم 2333 إلى 513+ م 
55 لاه1 360 010 مم 107 مع5ع51عم2 05إلإكا 06 مم 
ثانياً : الظواهر الصوتية : 

هناك ايضا بعض الإختلافات فى السبعينية عنها فى النص العبرى ولكنها ناشئة عن بعض 
الظواهر الصوتية .. ويرجع هذا إلى أن لمعك او ا ا م 
المتاحة له على أنها تعبر عن كلمات أخرى لها نفس القيمة الصوتية . 
أمثلة عل: ذللت... القادل: الذى :قن عدت ف -: 


مت الحروف الحلقية 


ح يمرل الأول جا 

طعا الل 1م 
لذلك مسر وك 
السيفية : للك تعلم لان 
وذلك بقراءة زم ( مسم) بدلا من عيمح 
أخبار الأيام ١ / ١١7‏ 

د 5218730 37 برؤن 

حتى أوصلتى إلى هنا 
السبعينية : حتى أو صلتنى إل الابقية بوموافنة فوم 
وذلك بقراءة :م إلى «اام 


الحروف الحنكية 


اشعياء م / ١٠١‏ 

555 13233 7272735 3035 
(فى الشرك ) 
ولسوف يسقطون فينكسرون ١‏ ويعلقون ) فيلقطون 


ولسوف يقتربوث مأورمالاوه نهها 
حيث أن 110233 أصبحت 3181213 
الحروف الأسنانية 
اشعياء 514 / > 
5 9زم 5123 17[ 
ولا تذكروا الإثم إلى الأبد 
السبعينية : مأ8»ا 60 
تذكروا الإثم فى حينه 
وذلك أن «اد | أصبحت ‏ 9(زم 
إرمياء ١5 /1١١‏ 
د ره 
من أجل امهم 
السبعينية : 
فى وقت بليتهم 0أ8ا م6 
وذلك أن 023 تصبح طرالة 
الحروف الشفوية 000 
العدد 6؟ / ه 
71 نا - تروهن” ‏ ”يبعي 


وقال مومبى لقضاة اسرائيل 


حت 683 حت 


السبعينية : 5زهالإام 1315 
وقال موسى لأسباط اسرائيل 
أى أن 29وم<” أصيتة جاردمه. 
أخبار الأيام الأول ١١ / 7١‏ 
31 1 575017 
ولبنيه المخازن 
السبعينية : 0801© 31 
وامام الخازن ‏ 5187 
ه ‏ الحروف الصفيرية 
إرمياء ٠٠‏ / م 7332 ©6:آلام 
اتكلم اصرخ 
السبعينية : 
06250203 
اتكلم واضحك 
حيث إن 915وم تصبح “© 66م 
أخبار الأيام الأول ١١ / ١5‏ 
- 71327 1951[ 
صوت السير 
السبعتية ': 
055150170١1‏ لا13] 
صوت العاصفة 
7 بالإضافة إلى تحول الصاد إلى سين فى 2055393 تحولت أيضا الراء إلى 
دال واصبحت 779820 


وقد حدث هذا أيضا فى كل من مزامير 8/6 وأيورب 4+ / 6+ غ الجامعة © /غ 


50م ده 


ثالنا كي احور 


العدد 0 


11 01 0 


السبعينية : 60١م3]6»!‏ أج)ا 


2> 1 100“ 
١١ / 89 مزامير‎ 


0377 حدتم 


حت 223 


00 


باطنهم هو بيوتهم إلى الابد 
السبعينية : 30100 أعطمة1 أمط أجكا 


مقابرهم هى بيوتهم إلى الابد 


هنا فان ‏ 8137/7 


أخبار الأيام الأول 55 / ١٠١‏ 
تأ “الا ودار 


مع باب 0" 
السبعينية ا3510001101م 


مع باب الحجرة 


حيث أن 723 


رابعا : طبيعة اللغتين : 


0373/ ١ اصبحت‎ 


أما الاختلافات بين النص العبرى والترجمة السبعينية والتى تعود إلى طبيعة اللغتين فنذكر 


ساكل سدل لقال أن كلمنة 


3101 


العبرية ذات المعانى المتعددة منها على سبيل المثال 


بم كاك ينيف 








(الو عت نانج عمل حب كلطة ات عدي سم طبر بدا كلذم جه قزل سس زسالةت أمن ع 
وتعنى باليونانية 298/م »الم يستطيع المترجم أن يستخدمها دائماً ما وردت فى النص 
العبرى ولكنه اضطر إلى استخدام كلمات غيرها وفقا للسياق الهى يفرضه النص وإذا تتبعنا 
هذه الكلمة فى سفر الخروج سنجد أنها ترجمت بعدة معاى . مثل : 
١ل‏ الخروج ١8/1١‏ 

2/1 59 - هادم 57197529 72571 از 13وي 

بع ني ةسرش 

فدعا ملك مصر القابلتين وقال هما لاذا فعلتا هذا الامر 

السبعينية : استخدمت مكاتها الكلمة اليونانية 1892م الشىء 
80/350905" 

65 7213 109 7985107 - 71 


وفعل بنو اسرائيل حسب قول موسى 
السبعينية : استخدمت مكحانها كلمة (أ©8001855 بمعنى ترتيب 
ربل ١١/١8‏ 
95 207807 6177 311 #1 76 
اذا كانت لهم ذعوى. ياتون إلى 
السبعينية : استخدمت للا كلمة هأو110مج والقول المضاد أو تناقض 
جد غ16 
000717 لم7 ل 32100 5133 7”517 774 


وكل الدعاوى الكبرى يجيئون بها إليك 
السبعينية : استبدلت بها كلمة همان خزرى أو عار 
ه  ١4/554‏ 
2 لز 073 017 +0,019 


فمن كان صاحب دعوى 
السبعينية : استخدمت هنا كلمة وزو,ع» أزمة 5 مشكلة 


جنك 08:2 ان 


1ت 


اد 


١0 
52138 خ# جادت ددن‎ 
السبعينية : استخدمة لها كلمة ومووءم كاف « قادر‎ 
١٠١ / ه‎ 
055 «لات7 02 هد‎ 5 


كملوا أعمالكم أمر كل يوم بيومه 
السبعينية : حلت محلها كلمة ممءعاوطجا الواجب 
4/7 
213 _- 037 182153 
يلتقطون حاجة اليوم 
السبعينية : حلت محلها كلمة 165066865 10 بمعنى مهمة اليوم أو واجب 
اليوم 1 


١/8 
“تناد 11126 "اناا‎ 1101 9535351 - 12 


ما هذا الشىء الذى أنت صانع 

السبعينية : حلت محلها وإنج؛ الشىء أو الأمر . 

١١ / ه‎ 

د 17# 1جدي «إدتودم 121 

لا ينقص من عملكم شيئا 

السبعينية : استخدمت محلها كلمة وأوونن لا أحد لا شىء ١‏ ولا تستخدم إلا 
مع النفى فى اللاتينية ٠)‏ 





وهناك أيضا بعض الإضافات التى أدخلها المترجم من أجل توضيح الفقرة من ذلك . 


خحروج ”3 / 77 


5 عيض ضحد دروم جراد 


وقال من للرب فإلى 


م 


5-6 


ادك 


١ 
. 
2 
1 
3 
ونا‎ 
ا‎ 
5 


( 61 05 عند 19733 خم 7397م بيددد ودرب 
07 - 715 13م 

فانضير عام" ابو 'كيفان: خووة أبية و اخير. أخويرة خارينا 
السبعينية : هط ااه 


خروج 7“ // 4م 
الا كانا - لاه0 عاط بملاف - إتزلاه ذل 
أهد الشعب إلى حيث كلمتك 
السبعينية : 10007 100 إلى المكان 
إلى المكان الذى قلت لك عنه . 
يشوع 6 ١‏ 7 
١10#ا‏ خخ - 533 097 #5 ندر د15 
وختر بنى اسرائيل فى تل القلف ١‏ اعلى الغرلة ) 
السبعينية : نام10 010 06نا2|0)! ناه 


وف 0 لهذه زادات كان هناك 0-5 و رعهي ارمع الت وان المترجم أن حذفها 
لن يغير معنى النص ولن يو ثر ايضاً على السياق . أمثله لهذا ٠‏ 


م 


١4 / 8 يشوع‎ 

10111 205 55ل خيرم وهر و5 

5 سد عو؟د 

فهابوه ؟! هابوا موسبى كل أيام حياته 

السبعينية : خافوا منه كمو سجوى 001156 ]6م1505 آنا 505010110م6© 


جم 181 نع 


لا اشعياء /ا" / 50 
2900717 7 23575 91 3751 1111 
صاروا كعشب الحقل كالنبات الأخضر كحشيش السطوح 
السبعينية : 608 0501108 


وأصبحوا كحشيش جاف 


وقد اعتاد المترجمون أيضاً اختصار كلمتين أو أكثر فى النص العبرى إلى كلمة يونانية 
واحدة بحيث تحوى كل العناصر المطلوب التعبير عنها مثل : 


الل تكوين "١. / “8١‏ 
11 تت 20# 1320 

تترجم حرفياً وسرق يعقوب قلب لابان 
السبعينية : 56مل/إ0»ا© 
وأخفى يعقوب على لابان 

/ / ا يشوع ه‎ ١ 
صدد 55 تددد طتتزددد‎ +45 
وكان بعد ها انتبى جميع الشعب من الاختتان‎ 
السبعينية : 4685م عط]6م]6م‎ 


خامساً : تعديللات اقتضتبا طبيعة اللغة اليونانية : 


توجد ايضا بعض الفقرات التى يظهر فيها بعض التعديلات التى قام بها المترجم على 
إن اللغة اليونانية لا تميل إلى مزج اسم مفرد مع فعل مسند إلى ضمير الجماعة أو العكس 
أو أى تنافر بين صيغ الجمع والمفرد . 


حت 837 نه 


على سبيل المثال : 
٠‏ التوافق فى الأسماء : 


يشوع “ / م 

011 3700 «صجتودن 
ارتحلوا من مكانكم 

السبعينية : 0م10 100 
أماكنكم 

١١ / 49 إرمياء‎ 

7705 

فى محاجىء الصخرة 

السبعينية : 100©م 

فى محاجى الصخور 


١‏ التوافق فى الأفعال 


يشوع 55 / ١١‏ 
7 627 ك7 لك 7 717 ار 


اعطيكم ارضا تتعب فيها 


السبعينية : 1325816م0كاع 
هناك أمثله أحعرى تحذف فيها الضمائر فى الترجمة السبعينية وأحيانا تضاف بخلاف ما يظهر 
فى النص الماسورى . 
١‏ أمثلة للأضافة . 


يشوع 5 ا 8 ١‏ 
07 0 0 1717 1 3733 


حت :و18 يحب 


وأما كل من يكون معك فى البيت 
السبعينية : /ا50 32أكاأه0 6+ مع 
فق تعلق 


؟ ‏ أمثله للحذف . 
يشوع ١54/10‏ 
ميعن عضي 5< 52 
وتتقدمون فى الغد لاسباطكم 
السبعينية : 5هالإدام »ا 
كان من الطبيعى أن يجرى استخدام حروف الجر فى الترجمة السبعينية حسب قواعد اللغة 
اليونانية » لذا يمكن ملاحظة ان المترجم قد لجا فى بعض المواضع إلى استخدام حرف جر 
مغاير لذلك الموجود فى النص الماسورى وذلك تمشيا مع التراكيب الخاصة باللغة اليونانية . 
امثله : 
إرمياء 69 1 ١‏ 
071 جود 79ي77 
اليبس لإسرائيل بنون 
السبعينية : 0 فى اسرائيل 
ارمياء 59 / ٠١‏ 
01 0 ا 5 23287 5792 
وافكارها التى افتكر إلى سكان البمن 
السبعينية : أم© ضد 
ارمياء ١ه‏ / غ52 
1 53 0177 زا - بز 17713 
كل شرهم الذى فعلوه بصهيون 
السبعينية : (0© إلى . 
وتيعاً للتخلاف الموجود بين اللغة الغبرية واليوناية فنا يتعلق بامتخدام آداة التعريش-قاننا 


شت 85 يب 


نجدها لا تخضع لقواعد خاصة من حيث حذفها أو إضافتها فى كل من النص الماسورى والترجمة 
السبعينة . فهى أحيانا تضاف 6 فى . 
فيدوكيل الأول 1ه 
ص 5773 059 777898 حجنت ترودت 
قدا يكون كم خلاض .غعديا: تحمى انض 
السبعينية : 5016/3 ©( 
الخلاص 


وأحيانا اخرى تحذف " فى 
صموئيل الثانى 7/1١‏ 
0 متم 


السبعينية : 2|52310 6061 


رجل دماء 


وتصادفنا أيضاً بعض حالات تحذف فيها الواو العاطفة أو تضاف إلى النص » ويرجع ذلك 
اخرى إلى النسخة التى اعتمد عليها المترجم 1 
أمثلة للاضافة : 
اوعياء 037 ١‏ 


7 9 3505 773973 ب«اتحم ونا وطوردد 


لقد ذكرت لك غيرة صباك محبة خحطيئتك 
السبعينية : 5©م208 أقا 
ومحبة 


أمثلة لحذفها : 

اشعياء 5 / ١‏ 23803 صكم (رصطد 79درد روسيم 
فى سنة وفاة عزيا الملك ورأيت 

السبعينية : 61005 


سادسا : اسباب تتعلق بالمترجمين انفسهم : 
أما الشىء الآاخر الذى لا يكن إغفاله فهو الإاختلااف الطبيعى بين يبود الشتات 

( الدياسبورا ) الذين قامو بالترجمة واليبود الذين الفوا و دونوا العهد القديم حيث إن يبود 
الشتات قد عاشوا فى عالم له ظروف اجتاعية مختلفة وعايشوا معتقدات مختلفة وتأثروا بالبيئة 
الاجتاعية التى جعلتهم هيلينيين بعض الشىء » ويمكن ملاحظة هذا من تلك الصور الفلسفية 
المجردة التى كانو يتحدثون بها عن الاله وتجنبهم المعانى الخاصة بالتجسيد التى كانت تشكل 
خاصية هامة من خواص العهد القديم . 
فعلى سبيل المثال نجد فى . 
ا .روم 0/14 

وصعد مومى إلى الرب 

١‏ ل 0 1ل 

فى الترجمة السبعينية : وصعد موسى إلى جبل الرب 
ب اخترواج 74 /اقابيب. ١‏ 

ثم صعد مومى وهارون وناداب وابهو وسبعون من شيوخ اسرائيل ورأوا الله . 

7*١‏ طلا 7171851 333 170305 و9ودجودن 
”05 157 برو بمإوررد «درريرييد 

الترجمة السبعينية : 

ثم صعد موسى وهارون دناداب وأبههو وسبعون من شيوخ اسرائيل ورأوا 

مكان الله . 

من الامثلة السابقة يتضح انه وفقا للمترجمين فان موسى لم يصعد إلى الرب 

ذاته بل إلى جبل الرب 5 أن الشيوخ لم « يروا الله » ولكنها ترجمت إلى 


.0 حب 


للكانق: الدقم يقن قف ابلق 
#ايب يشوم 2 /1؟ 
297501 55 زم” ‏ لم7 عرد 
؟"1 53 كت 
لكى تعلم جميع شعوب الأرض أن « يد الرب »© قوية . 
السبعينية : لكى تعلم جميع شعوب الارض ان ١‏ قدرة الله ) قوية . 
وهنا أيضا لم تترجم كلمة ”3 ”1911 ترجمة حرفية بل ترجمت إلى /ا10 005هملا] 
15 /إكا 
بد خدة-35/ ير 
0/01 07 05270 
يرى صورة ( شبه ) الرب 
السبعينية : ترجمت إل »000 أى بمعنى عظمة الرب 
ه لا اشعياء .٠4/ه‏ 
13237 7777 17 02-03 01757 
وسوف يتجلى مجد الرب ويراه كل بشر جميعا . 
الشبعية :ان يق 8 60ةامة أى وسيرى كل البشر خلااص 
الرب 
ومن بين تلك المجهودات التى قام بها المترجمون ايضا لجعل العهد القديم مفهوماً لأهل 
بلدتهم ( مصر ) استخدامهم مصطلحات وطنية محلية تتمشى مع البيئة المصرية السكندرية 
وابتعادهم عن المترادفات العبرية الدقيقة . وهذا ما حدث على سبيل المثال لكلمة 
بمعنى ( مضطهدون ) أو ( مسخرون ) التى وردت فى سفر الخروج ه 1 
1ق 0153 177 0792371-15 دلز0ن 
5 0< 1 (اميصد 
فآمر فرعون فى ذلك اليوم مسخرى الشعب ومضطهديه . 
السبعينية : تم ترجمة هذه الكلمة 8823 ف السبعينية إلى 690010611 بمعنى المشرف 
أو المراقب . 


خم 101 حك 


وهذا هو المعنى القريب لذلك المعنى الموجود فى أوراق البردى التى تعود إلى العصر الميلينى 
اعيبر 6 


كذلك تصرف الترجمون للتغلب عل الصعوبة البالغة والخاصة بتلك القائمة المحتوية على 
اشكال وأنواع الحلى الموجودة فى سفر اشعياء فى الفقرة ‏ / 1١4‏ 4” 
«ينزع السيد فى ذلك اليوم زينه الخلاخيل والضفائر والاهلة والحلق والاساور والراقع 
والعصائب والسلاسل والمناطق وحناجر الشمامات والاحراز والخواتم وخزاتم الآنف والثياب 
المزخرفة والعطف والاردية والأكياس والمراى والقمصان والعمائم والأرزفيكون عوض الطيب 
عفوفة وعوض المنطقة حبل وعوض الجدائل ترعة وعوض الديباج زنار مسح وعوض 
الجمال ). 

كانت هذه الاشياء تعد اشياء غريبة بالنسبة للمترجم لذا فإنه ببساطة قدم لنا قائمة بوحدات 
ومواد مستخدمة فى عصره وبيئته وذلك لتقريب هذه الاشياء إلى القارىء المعاصر . 

وهنا يمكن القول ان هناك أجزاء من الترجمة السبيعينة قد خضعت لهذا النوع من الترجمة 
المعروف باسم ١‏ الترجمة الحرة » التى يبعد فيها المترجم عن البحث عن المرادف الحرفى اذا 
لم يخل هذا بالسياق أو تحديد المعنى الدقيق ذلك لأنه وضع نصب عينيه أن مهمته من الترجمة 
هى توصيل المعنى وتيسير العبادات على هؤلاء الذين نسوا لغتهم العبرية تماما فأبتعد أحيانا 
عن المعنى الحرفى أو المرادف العبرى الدقيق وحاول تقريب المعاى قدر الامكان إلى أذهان 
ع اطنية. 


وهنا ايضا لايمكن اغفال عامل هام وهو أن المترجمين أنفسهم صعب عليهم فى بعض الأحيان 
فهم النص العبرى لأمهم كانو قد نسوا اللغة العبرية أو لأنهم كانوا قد تعلموا العبرية على يد 
معلمين كانو يعرفون العبرية معرفة « متواضعة  »‏ لا تصل للقدر الذى يمكنهم من فهم المعانى 
الدافضة أو التراكتي» السميقة التحما ... 
من هذا مثل انهم كانوا يغفلون احيانا المعنى الدقيق للكلمة ويلجأون إلى المعنى العام مثلما 
حدث مع كلمة و0 2 بعنى وباء أو طاعون التى كانو يترجمونها بمعنى الموت29 . 


ا أنظر 7 - 66 .مم .أأعم2 ,ماع بلاطا /لا 


د 17د 





هذا بالطبع لم يكن هو النظام السائد للترجمة التى حظيت فى بعض الفقرات بالالتزام التام 

بالمعن الدقيق. والمترادفات يل ارقي الكليناك اق ال 

من هذه الاشارات السابقة يمكننا القول أن الترجمة السبعينية لم تكن نتاج مجموعة واحدة 
فى فترة واحدة أنتجت لنا نسخة متطابقة تمام التطابق مع النص الماسورى 5 تروى لنا الأسطورة 
التى تقص علينا قصة هذه الترجمة » ولكنها ‏ أى الترجمة ‏ السبعينية ‏ نتاج مجموعة من 
النسخ وصلتنا على فترات تاريخية متباعدة قام بها عديد من ا مترجمين أحتلفوا فى نظرياتهم 
ومعلوماتهم عن اللغة العبرية وربما استخدموا نسخاً مختلفة للعهد القديم . 

ولتظل هذه الاسطورة التى تحيط بالترجمة السبعينية والتى لا تقلل ولا تزيد من أهميتها .. 
وإما تبقى ككل شىء جليل محاط ببعض الخيالات التى تضيف اليه عطراً خاصاً وهالة من 
القتصص الخرافية المشوقة التى تشد القارىء » حتى اذا ما وصل اليها وجد نفسه غارقاً فى 
حر واسع من الدراسات النقدية واللغوية والتاريخية والتفسيرية حتى يصبح خروجه منها هو 
الخرافة ذاتها . 


يتضح هذا من عدة فقرات مثال عليها تلك الفقرة الخاصة بسفر الملوك الثانى 0م / .+ ل 88 أنظر 63 م ,أأعم0 ,نم7 


كم ب 


الفلصل السادس 
نسخ الترجمة السبعينية 


أدى استخدام المسيحيين للترجمة السبعينية وحماسهم الشديد إليها إلى ظهور نسخ جديدة 
م إنجازها فى غضون القرن الثانى » أهمها نسخة أكويلا . وسيماخوس وثيودوشن ثم تلاهم 
أرقي حيث وضع لنا سداسيته المشهورة . وسوف نتناول هذه النسخ بشىء من الإيجاز . 
أولة : نسخة أكويلا : 

يرجع أكويلا ادوم إلى أصل بهودى وقد عاش فى ايام هدريان م02هبا 
1105 ا ا ظ 
وبعد أن تحول من الديانة المسيحية إلى اليهودية أصبح أحد تلاميذ الرب عقيبا" . 


وقد قدم لنا أكويلا ترجمة حرفية صرفة ل اعتبرها البعض منفرة9؟ ‏ مالت إلى 
النص العبرى اكثر من النص اليونافى 6 استخدم أيضاً بعض المفردات اليوناينة الكلاسيكية 
الأدبية التى ييدث له كبر تغبيرا عن 'الكلماتت الفبررة تمن تللم المتردانع: اليونانية الذاوسة القاض: 
والأكتر هن :هذا افد عاو ل الأنبان بكلمنات: لانن الأضؤات« التاق الناقيقة بخروق الكلمة 
العبرية » مما اضفى على عمله هذا أهمية خاصة واعترافا واسع النطاق من قبل المجتمع المبودى 
لدرجة أن اثنى عليه معلميه بكلمات المزامير التى تقول : 
7 5135 تن 9 
وانت ابرع جمالا من بنى البشر ») 
هذا وقد حظيت ترجمة أو نسخة أكويلا باعتراف كامل من قبل المعابد المبودية وذلك 
حافظتها على التعبيرات والأصول التى اهتم بها المبود المحافظون الذين حرصوا على بقاء معتقداتهم 
أكثر من حرصهم على الأساليب الخاصة باللغة اليونانيه . 


١‏ أدت هذه المعلومات عن اكويلا وذلك التشابه فى اسمه مع 0018105 عالم الترجوم ان اعتبرتهما المصادر الربانية وكتابات الآباء شخصاً واحداً 
انظر 855 (0© ,4 اولا (ل.ع ) 

؟ ‏ الرب عقيبا 

* د انظر 53 م .أأعم0 : ماع بوط ان للا 


[ المزامير ه4/؟ 





وفقا لهذا ظلت نسخة أكويلا هى النسخة المفضلة لدى اليهود حتى القرن الرابع والخامس 

الميلادى وربما إلى وقت أبعد من ذلك يصل إلى القرن السادس وخاصة عندما أقر الامبراطور 
جوستينياتك 0130|إولال ى عام “اه م استخدام نسخة أكويلا للقراءة فى المعبد 
« السيناجوج ) . 

هذا فى الجانب العبرى » أما الجانب المسيحى فقد نظر إلى نسخة هذا المرتد ‏ نظرة 
ارتياب بحيث اعتبر ترجمته أحيانا ليست إلا محاولة وقحة من جانب هذا ١‏ المرتد » لإحلال 
نسخته محل النسخة السبعينية . 
بيها اعتبرت فى أحيان اخرى محاولة « سخيفة » » نظرا للطريقة التى اتبعها فى الترجمة وإغراقها 
فق الخرفية للدرسة انا برناتك كن يزنائنه , 

وحتى صيف عام ١881‏ م كانت نسخة أكويلا تعرف فقط من خلال بعض 
الملقطوعات الخاصة بسداسية أوريجين من الكتابات المسيحية » حتى: تم اكتشاف بعض قطع 
الرق من النسخة الأصلية فى « جنيزا القاهرة » وهى قطع تحتوى على ترجمة أكويلا للملوك 
الأول / 11/8 6ب والملوك القاق 26 / :اويا ؟ واالمزامين نه / جاع اا م المراهير 
ا ا 
؟ ‏ نسخة ثيودوشن 

يعتبر ثيودوشن 1560001100 يفنا أحد « المرتدين ) عن الديانة ( المسيحية ) أو وك 
« المهتدين  )‏ حسب التقاليد اليبودية ‏ فى القرن الثانى الميلادى . 
ولم يقدم لنا ثيودوشن نسخة جديدة باللغة اليونانية ولكنه راجع نسخة كانت موجودة 
بالفعل . وفيما يبدو أن المراجعة قد تمت من خلال نص عبرى معتمد حيث إن كل من سفر 
أيوب ودانيال يزيدان عما هما عليه فى الترجمة السبعينية . وقد جارى أيضاً ثيودوشن السبعينية 
فى قبول بعض أجزاء من كتب الأبوكريفا كا فعل بالنسبة للإضافات الخاصة بسفر دانيال 


١اانظرء‏ 855 00© ,4 ,املا بلع 

وانظر ايضا 41 - 31 مم أأعم0 بعنعيرة وكذلك 53 ط ب أأعم0 ,ماع بووط اللا 

وانظر كذلك 1897 هاأناوهةْ 01 55غ11ا5م123 ه15 10 ورزالروععم ذومكك! 01 5امه80 ه15 01 5أمعموقةءء ,1ألكاان8 ,6ع 

0 ,لوأأععاامن عأزععلعة - نوالا[ عط1 لموعط مأوع 5م ماله 60128 016 ,كاعع,3 لنعرطعا ,)والاج1 .© نقلا عن 1أعم0 ماع بلاط ان /لا 
3 .م السابق ص ”7ه 


حا ٠١‏ 1ن 


وبعض الفقرات الخاصة بسفر « أيوب ») الموجودة فى النسخة السبعينية وغير موجود فى النص 
العبرى هذا فضلا عن ان كتاب باروخ يحظى ايضا بمكان فى نسخته التى لم تضم بالطبع 
كل كتب ١‏ الابوكريفا ») . 

اها الضخة البوووشيةه ن فإنها لا تختلف فى اسلوبها كثيراً عما هو فى الترجمة السبعينية الا 
أنه تجنب الترجمة الحرفية تنبا واضحا وحاول الابتعاد عن الألفاظ الفجة التى استخدمها 
« أكويلا ) ولكن حاول تقريب نسخته اليونانية إلى النص العبرى مع تحقيق الانسجام قدر 
الامكان فى كل أجزاء الترجمة) ظ 


أما المقولة التى تنص على أن النسخة التى راجعها ثيودوشن كانت هى النسخة السبعينية 
ذاتها » والتى ظلت منتشرة إلى فترة طويلة فقد رفضها الدارسون المعاصرون أمثال كاهل . 
هاذلة»ا .6 وكينيون مولرمعكا .© .ع 7 الذين يميلون إلى الافتراض القائل ب : ١‏ ان ثيودوشن 
قد قام بتنقيح احدى النسخ اليونانية التى كانت موجوده بالفعل فضلاً عن نسخة الترجمة 
السبعينية فى حد ذاتها ) . 
" ل نسخة سيماخوس : 


لا تعرف بالتحديد الفترة التى ولد فيها سيماخوس 8/030805 أو السنة التى تمت 
فيبا نسخته(" إلا انه من المعروف ان هذه النسخة كانت فى يد أوريجين عندما كتب تعليقاته 
الاولى على السبعينية فى عام 584 م. 0 وتبعا لاايسبينو دن 5ناأمع5ناع ١‏ وهو احد اباء 
الكنيسة ) فإن سيماخوس يعد احد المرتدين عن الديانة المسيحية أو أنه أحد السماريون الذى 
تحول إلى اا 


ا ابابو ع براي ب و و 3 


١‏ 43 مأأعم0 , ماأعيبره 

؟ 54 م أأعم© ,مأعسطان/لا 

* ل تشير بعض المصادر إلى أن ذلك كان فى عام ١٠١‏ م, 53 .م أأعم0 مأوسسطان/اا 

؛ ‏ تدل إشارات اوريجين فى تعليقاته على السبعينية انه عرف سيماخوس وأنه تسلم نسخة من تعلقاته عن القديس متى من سيدة غنية تسمى 
جوليانا كان سيماخوس قد أهداها اليها . انظر 5 .م ,1أ0م0 بعاون5 


جح 11د 


هدفه هو تقديم نسخة تمتاز باسلوب ادلى يونانلى جيد بعيدة عن الترجمة الحرفية . لذا حاول 
أن يكون حراً من قيود التعبيرات الأدبية العبرية وألبس الافكار اليبودية الخاصة بالعهد القديم 
أرديه نفيسة من اللغة اليونانية 9" . 

4 نسخة أوريجين (السداسية وامع,«ه!ا ) . 


شهد القرن الثالث ميلاد أحد الباحثين المسيحين الكبار الذى استخدم كل النسخ 
السابقة ( اكويلا ‏ ثيودوشن ‏ سيماخوس ) من أجل مراجعة نسخة السبعينية اليونانية 
السكندرية . 

وكان أوريجين 0,980 قد بدأ حياته بدراسة اللغة العبرية دراسة مستفيضة . وقد اقتنع 
اوريجين منذ اللحظة التى بدأ فيها بقراءة العهد القديم بلغته الأصلية بضرورة امداد الكنيسة 
بنسخة شاملة تساعد على فهم النص الأصلى للعهد القديم ' 

وانطلاقا من هذا قام أوريجين بجمع كل نسخ العهد القديم اليونانية ونسخها فى أعمدة 
متوازية فجاء ترتيبها على النحو التالى : 
١‏ النص العبرى . 
؟ ‏ النص العبرى منقولا بحروف يونانية . 
٠“‏ نسخة أكويلا ( وقد وضعت فى هذا الترتيب على اعتبار انها اكثر النسخ 

حرفية ) . 
؛ ‏ نسخة سيماخوس ( وذلك لانها تنقيح لنسخة أكويلا ) . 
ه ‏ النسخة السبعينية ٠‏ همزودة بتعليقاته ) . 
5س نسخة ثيودوشن ( على اعتبار أنها تنقيح للسبعينية ) . 

صر مات أوريجين فقط بهذه السداسية على مطابقة نص السبعينية مع النصوص 
الأخرى إلا أنه كان يهدف إلى تزويد الكنيسة المسيحية ‏ أو ١‏ علم .ا عن العقيدة 
المسيحية » بما يساعدها فى محاوراتها وجداها مع اليبود الذين كانو يلجئون إلى النص 


١‏ 856 .امت 4. املا .ل.ع 
؟ ل 2.57 أأهعم0 بعأعيهة 


18 ب 


الأصلل(" . 

وقد حظيت السداسية بالانتشار والتداول على نطاق واسع فى فلسطين وكانت قد تكونت 
من ستة الآاف ورقة ( مخطوطة ) فى خمسين محلدا » وقد نسخت عدة مرات أما النسخة 
الأمانة فال انها كانت موجودة فى فلسطين » ومن المحتمل أنها قد تحطمت فى احدى الغزوات 
الاسلامية9" . 


بالاضافة إل السداسية رفقك: ترك رضنا ارين عملا آخر هو الرباعية 1812019 وهى 
تحتوى فقد على النسخ اليونانية الاربعة وقد حذف منها عمودان وهما العمود الخاص بالنص 
العبرى والآخر المنقول بحروف يونانية . 
ومن ,غير : الو كن ها إذلا كانيت» الزراعية بع لتقطير :الطداسية أو اننا سرحل نيكرة الي 
العة سي 1 , 


لم يكن أوريجين هو الوحيد الذى قام بتنقيح السبعينية بل إننا نسمع عن نسختين اخرتين 
كا يتضح من كلام جيروم”» فى مقدمته لسفر اخبار الأيام التى كتبها حوالى عام .٠؛‏ م 
حيث يقول : 
9.. هذا وقد حظيت نسخخة هيسيخوس 5لا ذاعلاو8©!| للسبعينية باحترام داخل مصر 
والااسكندرية وى كونستانتبول استخدمت طبعات انتيوخ 801060 التى قام بها لوسيان 
موأءنا » أما المقاطعات بين هذين الاقليمين فقد استخدمت المخطوطات التى قام درن 
والتى اشتبرت على يد كل من ادكيويسن وناأطء5لاع وبامفيلوس و5ناأام59 وانقسم العام 

كله حول هذه النسخ الثلاث© ) 


١‏ ترجع بعض المصادر تاريخ اتمام هذه السداسية فيما بين عامى ١٠+“؟١‏ ل 5508 م (انظر 9أ00/©8]ن/ا السابق ص ده ) بينا لا تحدد بعض 
المصادر تاريخاً محدداً وتدرجها ضمن فترة انتاج اوريجين الممتدة من 58١‏ الى ٠565م‏ م ؛ انظر 57 .م أأعم0 : منعين5 . أما دائرة المعارف اليبودية 
فتحدد عام ههام لاتمامها انظر 855 001 ,4 01م ,ل .ع 
؟ ‏ 57 ص أأعم0 : ورزعبوط ان /اا 
 '“‏ بالاضافة الى هذا قانه هناك -أيضا مصطلح يعرف بالغانية 8م0618 ومن غير المعروف اذا كان هذا المصطلح يطلق على عمل خاص بذاته 
أو انه اسم اخر للهكسابلا حيث اضيف اليها عمودان . هذا الى جانب مصطلح ال 13م18م98] الذى يستخدم أحيانا للاشارة الى قطع من ال 
8 )| حيث يظهر فيها عمود سابع فقط . 
هو صاحب الترجمة اللاتينية المسماه بالفوجيتها . 

58 .57هم أأعم0 ,لأعلااطةاناا ,لنامة 69 .م ( 1940 ) 39 /لالا ,بع,بن0 .لا 


د عد 


ويتضح من هذه العبارة أن الأقالم امختلفة التابعة للكنيسة المسيحية قد إستخدمت نسخها 
الخاصة » بحيث تكون لكل مجموعة نسختها الخاصة به . 

فقرأ سكان سوريا الشمالية وكذلك اسيا الصغرى واليونان العهد القدبم من نسخة 
« لوسيان ) . 

أما سكان وادى النيل فقد قرأوه من نسخة « هيسوخيوس » بينا قرأه سكان القدس والقيصرية 
لتروفا :فق تسخة « أورعين 0 السداسية ):. 

ولاتمثل بالطبع هذه النسخ السالفة الذكر نهاية مرحلة تاريخية للنسخ اليونانية ولكنها ظلت 
فى تطور مستمر وظلت أيضاً النسخ المنقحة تختلط وتؤثر فى بعضها البعض مما نتج عنه نصوص 
مختلطة من المخطوطات المختلفة . 


١‏ به الترجمة ٠ ١‏ بنية 
واثرها فى 

احتلت الترجمة السبعينية مكانة عظيمة فى الحياة الدينية خلال القرون الستة الاولى من 
تاريخ ظهورها 5 فبالاضافة إلى كونها الكتاب المقدس لليبود اهيلينيين ‏ ليس فى مصر فحسب 
بل فى جميع انحاء غرب اسيا وأوربا ‏ فقد كانت أيضا هى النسخة التى أوجدت اللغة الدينية 
التى استعارتها الديانة المسيحية لمباشرة طقوسها وخدماتها لدرجة أنها اعتبرت معيرا هاماً 
للانجيل . 

كانت السبعينية أيضا قاعدة أساسية قامت عليها ترجمات مختلفة للعهد القدبم© سواء 
للغات أو لهحجات اخرى غير اليونانية كانت أهمها بالنسبة للاداب المسيحية تلك النسخة 
اليونانية ( الفولجيتا ) التى قام بها جيروم ومدى تأثيرها على علم اللاهوت والأدب المسيحى » 
حيث انها مليئة بكلمات يونانية خالصة مستخدمة ف الترجمة السبعينية ول تترجم إلى اللاتينية 
ولكنها كتبت كا هى بالحروف اللاتينة منها : 
ماناأة53866 السبت”'؟ ووووومرز58 المعبد7؟ وَزميززهاه2 الغ 5(*) 1وءأعلالا ديك الليل7؟ . 

وعلى هذا فإن المسيحية اللاتينية المعاصرة أيضا لا يمكن أن تنكر فضل النسخ اليونانية 
للعهد القدبم حيث إن أصداء نصوصها وشروحها وترجمتها ما زالت تسمع فى الكتاب المقدس 
والعبادات وعلم اللاهوت الخاص بالكنيسة الغربية . 

أما إذا عدنا إلى اللغة اليونانية ذاتها وإلى المصطلحات الخاصة بالعقيدة اليونانية فبدون شك 
سنجدها أكثر مديونية للترجمة السبعينة عن غيرها . فمن الثابت أن معظم مفردات اللغة 
والمصطلحات الفنية الخاصة بالعقيدة الدينية قد مرت خلال العهد القديم وتم إعدادها إعدادا 


١‏ انظر الملحق 

١/١5 الخروج‎  ؟‎ 

5١/819 العدد‎ © 

+ العدد هه ١‏ 

ه ل التثنية 84 ١//١‏ انظر 475 - 474 ,مم أأعم0 : مأعببة 


ل 7١‏ دم 


كنلا من اج ابكحداهها ل الكسية . 

وهنا يشير ©5616 إلى أنه بالرغم من أن التفكير الروحى ( الغنوطسى ) وتاثير 
الفلاسفة اليونانيين لابد أنه قد تولد فى أذهان دارسى اللغة اليونانية » إلا أن هذا كله لابد 
وأن يرجع إلى اصله فى العهد القديم اليونانى ( النسخة السبعينية ) الذى كان شائعاً فى القرون 
الثلاثة الأولى أكثر من كتابات فلاسفة اليونان مثل افلاطون أو حتى مدارس 8251161065 أو 
وناطأخصع 0" وفقا هذا فاإن الاستخدام الكس لصطلحات مثل : 
ممكازع لاون 83 اا الكنيسة ١‏ ا ججلس الشعبى ) هاولامط القربان « الأضكة )ع2 
كلت 1182-1 المذبح « مكان القربان ) 05الاكا السيد « الرب ) » 780©6505ه9م الجنة 
) الفردو س (( 
من الممكن فهمها فهما جيدا اذا ما تم فحصها من خلال السبعينية . 

أثريج: السبغينية إذا عن 'كتانات بر كاب العون القديد سواه أكان امن :ناسية العقائد 
أم فى استخدام بعض الكلمات ومزجها وتركيها التى تشير جميعا إلى حضور النسخة السبعينية 
ف ادشانيم ووجدانهم حتى وإن : تم الاشارة إلى ذلك صراحة 1 
تاييدا هذا يقرر د. هاتش (8:0!! .)0 فى مقال باسم 158 4ه هونا 300 مداولا وطا م0 
أمأو3 لم2" . ( أن عدد 00 من كلمات العهد الحديد هى كلمات شائعة فى العهد 
القديم وفى الحياة المدنية اليونانيه المعاصرة للترجمة السبعينية وهذه الكلمات تعكس فى 
استخدامها الدينى افكار ومعتقدات الجنس السامى .) . 
وقد قدم لنا فى هذا المجال د. كندى لال08معكا .له .ىْ .لا 0 إحصائية تضم ١١٠١‏ كلمة 
مالوفة بجهدا ف السيعينية بن يدن ٠‏ كلمة من كلمات العهد الجديد . منها على سبيل 


امال :: 
مأ أ0م200150 أن يجعل شيكا عا ٠:‏ 
6طعممط المطر . 


وأرومودمة المخلوقات الفانية . 


١‏ 473 .2 ,1أ0م0 بعأاعبره 
١‏ تقلا عن 452 ,م ,أ1أعم0 ,عأعنيا5 رمم 
' عل 452 5 6م90 ,50/16 ,لنام3 ,88 م كاعع )0 1ل( 01 5910665 


0 :الكت 


08 الصلاح » الفضيلة 
معماة اهيز 
ماعل 61ج أن يأسر 
3ه هللويا » الشكر لله . 

وفى نفس المجال يشير ,وم]ن7 (© أن كلمات مثل : ملاك وحق وشيطان وعهد 
وكنيسة وانجيل وكفاره ووثنية لا يمكن أن تفسر إلا من خلال دراسة العهد القديم وتتبع 
استخدامها فى العهد الحديد . من ذلك ان كلمة ( وثنية ) التى تعنى فى اليونانية غير الدينية 
المعانى الاتية ( شبح وخيال . أو شبه ) لا تنطبق خارج لغة الكتاب المقدس على المعبودات 
الوثنية » هذا بالإضافة إلى أنها لا تستخدم إلا نادرا مع الالهه ولا بد أن هذا الاستخدام كان 
استخداما سامياً » ويطبق هذا أيضا على كثير .من الكلمات المركبة التى تطورت عن هذا 
المعنى مثل : معابد وثنية وأطعمة وثنية ( أى أطعمة تقدم كقربان للالهه الوثنية ) وعبادة الوثنية 
والوثنية الكاملة . 


واذا ما انتقلنا من المفردات إلى التراكيب أو الأساليب سنجد مثلا أن د. كاتز 
22> يحدثنا عن صيغة القنى 7000 001243006 التى استخدمت فى الكتب المقدسة على نطاق 
واسع حيث استخدمت فى الترجمة السبعينية حوالى 559 مرة فى مقابل 58 مرة فى العهد 
الجديد . وقد أعرى 52 هذا الولوع باستخدام هذه الصيغة إلى التآثير العبرى فى استخدام 
صييقة: الطلبيه , 


أما صيغة القنى الإرادى 1106ه1مه ©/زازام/ا ©( قد يحدث هذا أو ذاك ) فيشير 
ومن إلى أنبا صيغة تتمشى مع روح التشوق والتقوى وعللى أنبا لازالت © كانت صيغة 
ام ديس قلا وقنر ين نهة ا ارقائيا ف الدوائن الديرة حدق لايستطيع أحد إنكار ارتاظط 
هذا الاسلوب بالطقوس الدينية اليبودية أو تلك المتعلقة بالكنيسة . ولقد ظهرت هذه الصيغة فى 


١‏ 57.82 .ام - 662 .م ,أأعم0 ,ععمان 

؟ ع انظر (8) 577 |60 660 .م ,أأعم0 : ,موعن 

“ ل 7000 10706]أا0/ا صيغة العزم هى صيغة للفعل فى بعض اللغات تعبر عن النية أو الرغبة . انظر , الخولى » محمد على » معجم علم اللغة 
النظرى » انكليزى ‏ عرلى ل لبنان ١985‏ ص ٠.5‏ 

: ا انظر (6) 578 امج 667 .م أأعم© : ععمرن7ة 


ل 799[ سم 


الترجمة السبعينية التى أصبحت كتاب الكنيسة المقدس وبدون شك أن هذا الأسلوب قد أثر 
على العهد الجديد وهو الذى يتناسب مع الحديث الشعبى التقى الذى 5 يظهر فى : 
لوقا ١‏ / بلع 
ليكن لى كقولك . 
رسالة بولس الرسول إلى أهل روميه 1١٠8‏ // ه 
0 وليعطكم إله الصبر والتعزية أن تبتموا اهتاما واحدا فيما بينكم بحسب المسيح يسوع . 
رسالة بولس الرسول إلى أهل روميه ١١/1١8‏ 
« وبملاً كم إله الرجاء كل سرور وسلام فى الإيمان لتزدادوا فى الرجاء بقوة الروح القدس . ) 
رسالة بولس الرسول الأولى إلى أهل تسالونيكى ” / ١١‏ 
« والله نفسه أبونا وربنا يسوع المسيح يبدى طريقنا اليكم . ) 
رسالة بولس الرسول الأولى إلى أهل تسالونيكى © / ١7‏ 
« وإله السلام نفسه يقدسكم باتقام ولتحفظ روحكم ونفسكم وجسد؟ كملة . ) 
الوسالة إل 'العززافييق اي ادا ا 7 
0 وإله السلام الذى أقام من الأموات راعى الخراف العظم ربنا يسوع بدم العهد الأبدى 
ليكملكم فى كل عمل صالح لتصنعوا مشيئته عاملا فيكم ما يرضى امامه بيسوع المسيح الذى 
له المجد إلى أب الابدين . امين . ) ظ 

وفيما يتعلق بصيغة الماضى العام (1]وا,مم''؟ فإن اءها8 ب«و20/35 يحدثنا عن التآثير 
السامى على صيغة الماضى العام فى اللغة اليونانية . ففى الفقرة التالية ‏ متى *” / ؟ 
لحي ص رات والفريسيون ) يشير 8/2016 إلى أن الماضى العام فيها له أيضا 
قوة الماضى السامى غير الج ركبى( 56,1001 8:3)1(06 ) 7" . 

وبالرغم من أن انها .)0 لا يرجع استخدام اداه التعريف مع الاسم فى حالة النداء 
الى التاثير العبرى . حيث أنها تستخدم فى اليونانية فقط عن توجيه الكلام ( مخاطبة ) الى 


١9 0186م صيغة الماضى العام . صيغة للفعل الماضى غير المحدد زمانه وغير الدال على تمام الفعل أو استمراره . ( انظر الخولى » السابق » ص‎ ١ 
انظر 3 - 93 مم ,1954 ,نهوألأألع 2 ,كاعم لمم أعم5ه60 ع15 10 لاعومعممم عنتوصوم حم ,ببو5نولا عاعوا8‎  "؟‎ 

”" ل أنه])هم 51106 فعلى ثباقى فعل لا يحتوى على حركة أو نشاط مثل يتكون من 56أ0005 أو 20013101 يحتوى يقابله الفعل الجركى 92010(الا0 
95 انظر الخولى » السابق »ء ص 757 . 


ثكم 375 يب 


الأشياء الثانوية مثل توجيه الكلام إلى العبيد . أما أن تستخدم فى مخاطبة الرب فإن هذا 
الإاستخدام 6 راك مانه/ا غير مالوفت ف اليونانية عل الاطلاق . 


إلا أن ,ومس يؤكد على ان هذا الاستخدام للاداة موجود بكثرة وبشكل خاص 
جدا فى الترخة السبعيية والعهك الحديد وفيما يبدو ان هذا الاستخدام قد تطور عن الاستخداء 
العبرى” 2 وانتشر فى اليونانية المعاصرة للترجمة السبعينية المسماه بال همأه0»ا . 

أما إذا إنتقلنا إلى حروف الجر فإننا نجد هناك توافق تام بين الاستخدام الموجود فى 
الترمة: السيعينية هذه اروف وتلك. الموجيوة. :ى. العهت الجديك : 
هذا وتجب الاشارة هنا إلى ان بعض الحالات الخاصة بحروف الجر المستخدمة بكثرة فى لغة 
الكتانب القلدس 'البوقائية: عدها قليلة عدا 'وتاقرة ف اللغة. البوقاتتة .شواء بقللف: المكتوية أو 
السحعوتت: ها . 
وهنا يشير ]همالا إلى أنه لا يمكن أن يعزى هذا الاستخدام قاماً إل التاثير السامى ويرجح 
أنه استخدام مميز وخاص باللغة اليونانية الدينية”© . 

إلا أننا فى بحث حديث خاص باستخدام حروف الجر فى سفر رؤى يوحنا» ‏ وهو 
البق لد كاير «عموما ميلا سافنا ق. العقة .و اتزرو مر قد هذا النا بر السناتي اها 
عام عديك اانه عر وق الل قد دكرنق اكد وضوضا أذاننا درسك عد قبلذل اللغة «العيريةة, 
فعلى سبيل المثال فان عبارة لهوم2:050 ومم التى تظهر سبع مرات فى العهد الجديد » ”ا فى 
الرسالة الثانية إلى ثيموثاوس 8/١‏ 
..١‏ التى اعطيت فى المسيح يسوع قبل الأزمنه الأزلية ) 


١‏ تستخدم اداة التعريف مع الأسم فى حالة النداء بصورة مألوقة فى اللغة العبرية 5 فى زكريا م (« يا يبو شع الكاهن العظم ) وي فى اشعياء 
١١ / 8‏ ١ترنمى‏ أيتها السموات وابتهبجى أيتها الأرض ) ١‏ انظر 1976 ه مقو للاعاطعلط 5لاأمع3©65 ,010:0 ,اند آناةكا .© ) 

؟ ع انظر (2) 578 ,امه 667 .م : أأعم0 تعمانا! 

“* ب 578 .أمت ,661 .م لاطا | 

5 - هومقع7 عاطا8 عط[ ,صوأكواعبة8 01 عامو8 عط[] ذا كمه أأأوممع,5 عمره5 01 عونا عطآا م0 ععمدعبتأما عاأتمعك ,طتعممعكا رمم نوع لح 
6 ,0007 :2310 

ه ‏ كان ديونيسوس ولاأولا0100 أسقف الاسكندرية قد كتب بصراحة ومنذ القرن الثالث الميلادى ١‏ لقد لاحظت أن لغته ( يعنى سفر رؤى 
يوحنا وأسلوبه ليس يوناينة ) 

انظر 3 .م ,1965 5كامه8 مأنومعع : عاع5| 1001لا طانول/الا 5لممصع 3 طععباط© عط[1 )0 لإعرم1وأاك 156 ,5ناأطعدناع 


يا تظهر فى اعمال الرسل فى : 

١ ٠١ / "‏ ويرسل يسوع المسيح المبشر به لكم قبل ) 

ه / ١ ١‏ وأماهم فذهبوا فرحين من أمام المجمع ) 

/ ه؛ ١‏ الذين طردهم الله من وجه ابائنا ) ظ 

جيت: إننا"تشزو فق تللق الا يات السابقة إلى معنى « من امام ) أو (همن حضرة ) . 
أما فى رؤى يوحنا فتظهر فى : 

15 :8 اععفينا عن .وبهة ) 

يه « من وجه الحية ) ( من أمام الحية ) 

) . والحالس عليه الذى من وجهه هربت الأرض‎ ( ١١/5 


هذه العبارة ا0م050)م ممم من الأفضل تررجمتها إلى « من قبل ) أو ( من أمام ) واذا 
كان كذلك فانها بلا شك تعكس لنا الكلمة العبرية ١‏ عل ) وهنا تجب الإشارة 
إلى أن الكلمة العبرية ( بيووء ) تعنى ايضا ( بسبب ‏ من أجل ) التى ترجمتها 
االسعيدية يفنا إلى ناممووه,م ممما" . 


أما فيما يتعلق بالموقع الذى تأتى فيه فى سفر الرؤى ١4 /١+‏ 
( فأعطيت المرأة جناحى النسر العظم لككى تطير إلى البرية إلى موضعها حيث تعال زمانا 


وزمانين ونصف زمان من وجه الحية ) . 


ا 0 من وجه ‏ من أمام ) هو أفضل ترجمة لها إلا أن مترجمى الكتاب 

س الم يعيرٌ أى اهتام إلى احتال التآثيرالسامى , ولم يلتفتوا إلى المعانى المختلفة لكلمة 

دود فترجموها ترجمة حرفية جعلت من الصعب فهمها أو انهم افسدوا معناها ”ا 
حدث فى /الك' حيث ترجمت عبارة من أمام الحية إلى « من وجه الثعبان ) . أى بترجمة 
من وجه تر جمة حرفية 601م56 156 أ0 12606 هط مرمرع 


اها "تييقة 86 5/لا19ا 6000 فإنها تترجم إلى « سالمة من اعتداء التنين ) وقد ظهرت أيضنا فُْ 


.) كل . ن تذاكرها يرتعب بسبب قضاء رب الجنود‎ « ١/1 هكذا تصنع بكم بم بيت ايل من أجل » واشعياء‎ ! ١0/٠١ . ل م تظهر فى هوشع‎ ١ 
؟ س نسخة /ال >| وهى نسخة الملك جيمس «6]86008/ 7068هل 109»! » انظر الملحق‎ 


حب 1 بح 


ترجمات متأ خرة ف مان من اعتداء الثعبان ) . هذه الترحمات 5م هو واضح لا تعبر عن 
المعنى الدقيق لكلمة دن:دد العبرية الذى وضع ف العبارة اليونانية دومهوه,2 ومهم وبدون 
شك ان هذه الترجمة الحرفية جعلتهم يبملون النظر فى سياق الفقرة حيث ان تكملة الفقرة 
تتحدث عن أن ( الحية حاولت إغراق المرأه » » لذا فإن المرأة هنا تكون قد طارت من ١‏ أمام 
الحية ») أو حتى ( بسبب الحية ) ولكنبها بكل تأكيد لم تكن بعيدة عن متناولها أو أنبا كانت 
فى مآمن من اعتدائها ما تظهر فى بعض الترجمات . 


وفى مثال ثانى نجد استخدام خاص لحرف الجر أم© 060ل13)1/ا فى روّى يوحنا 
ل اما" 
تاضوم رمت ملك للعهد الكم يذه الامون عن الكائير © :ب 
«أنا أصل وذرية داود كوكب الصبح المنير . ) 

. 5أ9أ65اكاء 1315 أمع 3أناة1 اأصطناط [أ52ع1ن 3ل نامط واع350 105 53م6060 ١50105‏ 600 
وقد حاول بوير ,واه78؟ شرح استخدام (أم) بالإشارة إلى التركيب التقليدى لما أى حالة 
النصب بمعن ( أن أو شان 6 (أناه0ة ) . 
وعلى هذا يترجم الأية إلى 
. #5طع]ناطة عطأ ومتأصععع رمك 5وطاطا ع5عطأ ناملا 10 55عصأأنها 2ع 10 7655/7061 لام ألاع5 5باوعل | 
أى ( هذه الامونر المتعلقة بالكنائس ) . 
إلا أن مترجمى الكتاب المقدس الانجليزى لم يوافقوا على هذه الترجمة حيث قدم لنا لالكا فى 
الكنائس 65(ع)نا0 108 10 بيها ترجم (8 ع [() “من أجل «١‏ الكنائس ) 85ععناطاه 0110© . 


أما الكتاب المقدس الأورشليمى وكذلك الكتاب الأورشيلمى الجديد فقد جاءت فيه 
« وعلاع]باطه ع٠©أ‏ 01 عكلة5ة ع5أ1 01 » أى ((.من أجل مصلحة ) أو « فى سبيل الكنائس ) . 
إلا أنه فى حالة مناقشة أمه على اساس انها ترجمة لحرف الجر ( يوب )العبرى » حيث 


. م١855 أنظر ص 455 النسخة العربية للعهد الجديد  طبعة القاهرة‎ ١ 

١‏ ع لإمزومع ألملا : ووهوأط0 عالاأقععأنا مقتثوأءطك لإابوع بعطأ0 لصم أمعتمقوتدع1 بزعلا ع1 01 ممعتناع ا لذ أاومع كاعع:0 م ,ععنه8 . /لا 
7 .م ,1958 ,27655 0510390 01 نقلا عن 330 م أأعم0 ,1نم ميلع لم 

» 8ع لا وهى نسخة « عا6ا8 و أأومع لررعلة‎  "* 


07 يد 


إن هذا الحرف يعنى أيضا ومن أجل أو بسبب ) 5 يتضح هذا فى سفر عزرا * / ١١‏ 
لاوا أ0 تاع05أأعططعطاأ أمع وأننكا 10 لاتأعطلق ضع 26021 تاعدمطلم ممقلهمعد5ع ١305‏ هط 35م (2كا » 


« .لا0| ]ناكا 


« وكل الشعب هتفوا هتافا عظيما بالتسبيح للرب لأجل تأسيس بيت الرب . ) 
09-737 7970531 797 509521 52 77159 7 ,ون 
01 11,1713 
« 3|15آلا3 امع 0115م 3536م قعوعط6»0 كا » 


7 759153 07599 3277 2217 973صه 


ونان القينة كلها عر كك بسميها: بوقالر ا أهذه تسد .0 


فان ترجمة الكتاب المقدس الأورشليمى للأيه ١١ / ١١‏ من سفر رؤؤى يوحنا تعتبر 
هى أصح الترجمات بذلك من خلال التاثير السامى بحيث يصبح معنى حرف الجر أمه هو 
(( بسبب ) أو « من أجل ) «05 526 156 201 » أو « ]0 عو5لاله ه26 » . 


هذا ومن الممكن تطبيق كل ما-قيل عن أمه ه1/340180 على أم© أوونامأوطمم,م فى 
الفقرة ١١ / 5٠١‏ من رؤّى يوحنا 
« فقال لى يجب انك تنبا أيضا على شعوب واتم والسنة وملوك كثيرين ») . 
وقد وجد التركيب أم»© وب605©16:م بصورة مضطردة فى الترجمة السبعينية كترجمة ل 
0 ودج ج5 »التى من الافضل ترجمتها « تنبا ضد ») 5 يظهر فى ارمياء ١ / ٠٠‏ 
«وأجلب.عل تلك الأرض كل كلامى الذى تكلمت به عليها كا ما كتب فى هذا السفر 
الذدى تنبا نيه [زهياغ .يف كل و20 م 


07/4 تنبا ضد ؛ أيضاً فى حزقيال‎ ١ وقد وردت 0(ا©001(1] بمعنى‎ ١ 
١/85 215/١ ء.‎ 4/١١ فثبت وجهك على حصار أورشلم وذراعك مكشوفة ا عليه .») كذلك فى حزقيال‎ ( 


حت رلا نت 


تاق السيعيية : 
« عصطاع 13 أمع هموألطعععا لعد5ناعأعام0م6 59» . 
« ومو لقص عط (ل أذ5ط أ 302 لمأ5عذلم0:م طوأعطمطععل طاعاطللا » 
وفقا لهذا فان الفقرة ١١ / ٠١‏ السالفة يمكن ترجمتها | 
من الضرورى لك أن تنبا مرة أخرى ضد الناس والشعوب واللغات :ملوك كثيرين ) 
ولكن فيما يبدو أن هذا المعنى من معانى حرف الجر ( بوب ) لم يرد فى أذهان مترجمى 
النسخة الانجليزية الذين لم يربطوا بين (1م8) اليونانى و 2١‏ ب« - ) العبرى لذا جاءت 
ترجماتهم لهذا الحرف مختلفة وبعيدة عن المعنى المراد فقد جاء فى معنى « قال تنبؤات على 
)0/6 هوأعه نامممم عونان )١(‏ أو ل عن لاوط لإععطمم م 207 و 5 أمام “076 لاو ممه 9 
وقد تجاوزت الفوجيتا اللاتينية حرف الحر مستخدمة فقط حالة النصب فجاءت ترجمة 
الفقرة 15 يى : 
« وأ ]انام 5ناط أو أ» ,5أناوطأ! أ 5أانام0م أ ,5ناطأاصع9 0076131:6م لانااع]ا 1 0201 » 
ما الكتاب موقيس الحديد 9 فجاءت فيه نا .. ضدك 320910551 ... لاوعام0!م 
مما لا شك فيه بعد هذا العرض أنه لا يمكن إغفال الأهمية الكبرى التى احتلتها و تحتلها 
السبعينية ودورها فى خدمة الدراسات النقدية والتفسيرية سواء 5 ذاتها أو على اعتبار 
أنبا أقدم نص مترجم عن النص العبرى . وقد حدا هذا بدارمى العهد القديم إلى الاعتقاد 
بأنه يمكن استخدام النص اليونانى للسبعينية من أجل اعادة تجديد دارسة وتقييم النص العبرى 
للعهد القديم فى الاماكن التى قد محمل بعض المشاكل . 


من ناحية أخرى . وقد تكون أخيرة هنا » فإن الترجمة السبعينية تعد أيضا أحد المصادر 
الهامة لدراسة اللغة الهيلينية المسماه بلغة ال وداه فبالرغم من آنه اسلوها قل قائن كاتا كبيرا 


١‏ - نسخة الكتاب المقدس الجديد 8 ع لم 

؟ ‏ وولع مهلا اهمواتومعثما سعلة /ا ١‏ لا ( موأويعلا 70عل0مة؟5 لعذأبو8 ) /ا 5 8 ,« واأطأ8 جمعادكرمول » انظر الملحق ص 
>“ ل نسخة الملك جيمس /ا ل »ا 

+ طبعة هلمة١‏ 


235 بحت 


بإسلوت اللغة العيرية الديبية الترجم عنبا بب. 7 :بق وآن: أشرنا انما ءالا انها ل ترال تعد 
أحد المصادر الحامة لدراسة الأساليب التقليدية ومقارتتها بالاعمال الادبية التى ترجع لنفس 
الفترة وذلك للإعتقاد السائد فى أنها تمثل تراثا قيماً للغة الحياة اليومية فى مصر البطلمية وقت 
الترجمة . 


ملحق باهم اللغات التى ترجم 
البيا الكتاب المقدس . ١‏ العهد القديم , 


106 الترجوها' : «الو)12‎ ١ 

بدأ يبود الشتات منذ السبى البايل يتحولون من اللغة العبرية إلى اللغة الآرامية التى 
كانت هى اللغة الرسمية والمشتركة فى جنوب غرب اسيا فى فترة الحكم الفارسى ( 5*8 
77 ق . م. )2 . وكانت اللغة العبرية حتى هذا العصر ما زالت مفهومة ومستخدمة 
فى الدوائر الثقافية وخخاصة بين رجال الدين . أما فيما يختص بالجزء الأكبر من المجتمع الميودى 


فقد أصبح من الضرورى وجود ترجمة باللغة الآرامية للنصوص المقدسة التى كانت تقر تاللغة 
العبرية فى المعبد . 

وقد نسبت ترجمة العهد القديم إلى الاآرامية فى المعبد إلى عزرا بحيث ان كلمة 
9 2771952 1( ]6 مفسرا ) فى سفر نحميا”"التى تعنى تفسير النص العبرى 


قد فهمت على أنها ترجمة النص إلى اللغة الآرامية . 

وكان النص المترجم يسمى 01711 07ا18/0 والمترجم يطلق عليه برد مد 130960030 
© أو 28+ والترجمة 0121725 ا وكانت هناك قواعد خاصة لقراءة 
الترجوم حيث أن كان يقرأ بعد كل فقرة من فقرات الأسفار الخمسة ء وبعد الفقرة الثالثة 
من القراية ل اسنفناد” ادا 


9 -841 .امن ,4 امنا ربل .ع 
1 - 749 .مم ,4 أول/ا ,1962 ,جوع نملوماطم بكارلا برعلا يوألعمواملزممع 511310ن اا مخ عاطأ8 ع5] 01 لإنهموزاءأ0 ع رماع رمرعاما عط 
075005060 الاوعلمطم ؟! لعاامنوع ,لا8 160ةام 13 ,أتمعسواوع1 010 فط 01 بره عط بمومعع مزع ببطن/لا 
١‏ كلمة 235413 41ترجوم تعنى ترجمة من الفعل [123.501- وقد جاءت منها صيغة اسم المفعرل فى سفر عزرا ٠/4‏ 
/ 1 13111235 237230 5501390 ”طهطحدة #ردودهم ) 
ا الرسالة بالأرامية ومترجمة بالأرامية ). ولكن فيما يبدو أن الكلمة غير مستخدمة هنا فى المعنى الحرفى 5 هو موجود فى الترجمة العربية 
انما ل تدل على معنى من معانى لتأليف ك انها لا تستخدم للدلالة على النسخ الأرامية للعهد القديم . 
؟" ‏ وقد تدل طبيعة اللغة الثنائية فى كتب عزرا ودانيال على ان اليبود كانو بالفوق اللغتين فى وقت واحد . 
دايا وار 
5 53 39823 53713 ترعمطتردم زوودتن بودن بوذ 
لاسي اسم ص 


آم دس 


وقد اعتمدت هذه الترجمة على القراءة الشفوية ولم تعتمد على ترجومات مكتوبه بل وكانت 
الأشياي الكتوية مكزوهة ‏ وغير موقت 01 بورحاضية يما قلق بالامقاد االلحيية 
وصلوات الي و كان مسدرعا عا نفد ى غال التعوية اللدوسية او :اعذادها من أجلن الدواسنة 
الشخصية . 


والواقع أن الترجومات لا تمثل ترجمة حرفية للنص العبرى ولكنها تعكس لنا هدفها 

التى وجدت من أجله » وهو نقل رسالة النصوص المقدسة وتفسيرها بالقدر الذى يضمن 
لها التوصيل الجيد مجتمع المصلين او د اله يعاد صياغة هذه النصوص سواء 
باستخدام مفردات مرادفة أو إضافة الشروح التى تتمشى مع المزاج الدينى للعصر أو إضافات 
اسطورية أو تفسيرات تتلاتم مع الحياة المعاصرة » كا تجنب المترجمون على وجه الخصوص 
التجسيد وخلع الصفات الانسانية على الله . 
وفقا لهذا فإنه لا يوجد هناك نص آرامى أو ترجوم أصلى موثوق كامل للعهد القديم » ولكن 
عذيد من النسخ الارامية المتعاقبة . 
أشهر الترجومات : 

عاك "ثلا ترجومات: لاسفان هوم الكسنة ووو انهه ونان وود أقلهها ا يعرف 
بأسم : 
الترجوم الفلسطينى : وهو موجود الآن فى مجموعة مخطوطات (8/60141) الخاصة بمكتبة 
الفاتيكان » وقد حافظت لنا نصوصه عل اللغة الآرامية المستخدمة فى فلسطين منذ ذ القرون 
الأيل: للعرة اسح 
الترجومات الفلسطينية للتواره . 1 :11 : وهى المعروفة ايضا باسم ترجومات يوناثان 
« الزائف » وهى نصوص تشبه تلك النصوص الخاصة بالترجوم الفلسطينى إلا أنها تفوقها 

فى التوسع فى تطوير فكرة الملائكة والدراسات والمعتقدات الخاصة بالشياطين والجن 
ترجوم أونكيلوس 00601605 : وهو الذى أصبح الترجوم الرسمى للمعبد فى بابل وبالرغم من 
أنه قاه اناسنا" عل السقدانت. الةلسيطية إل أددد معو عل يعض «الأأنها رانك البابلية ع لفقد 


إستخدامه . 


جد 67 جد 


لغة: أدبية خليط من الآرامية الغربية والشرقية قنة9") , 


9-0 السمارى فقد كتب فى العصر المسيحى » حيث ترجمت التوراه السمارية 
( أى نصوص التوراه العبرية التى كتبت بحروف سمارية ) إلى اللهجة الأرامية التى كان 
يستخدمها السماريون وهذه النسخ تختلف عن الترجومات الأخرض. . 


ترجومات أسفار الأنبياء : 5اودمم/دام هط 10 78/9505 76 

يعرف الترجوم الخاص بأسفار الأنبياء باسم ترجوم يوناثان بنى اوزيثيل .م 021030مل 
ةنا وهو مثل ترجوم اونكيلوس له أصوله الفلسطينية » أى ان أصوله الأولى قد وضعت 
فى فلسطين ولكنه اكتمل فى بابل وهو على وجه العموم لايعد ترجمة ادبية لهذه الأسفار » 
إلا ان ظروف يبا وسكؤويت فى بابل أدت إلى احتوائه على شواهد من اللغة الآرامية 
الغربية والشرقية بالاضافة إلى ١‏ بعض الكلمات الفارسية . 


وفيما يبدو أن فترة اضطهاد اليبود على يد انتيخيوس الرابع ابيفانسر 5دلااهءمأف0م 


65 هى التى ادت إلى ظهور تر جوم الأنبياء ؛ حيث إن قراءة التوراه فى ذلك الوقت 
كانت مكروهه فاستبدلت بفقرات من أسفار لماه 1 


ترجومات المكتوبات : 05م8:و15ول 106 10 1010005 

وجد ترجوم أو أكثر لأسفار المكتوبات فيما عدا عزرا ونحميا ودانيال » وتختلف هذه 
الوجوماك: (القلانا ينا افها يننا سواء حم ناحية الليحة المشخدمة أو هب ادرية الكاملة 
المتبعة فى الترجمة » بحيث أن بعض القطع لا تعد ترجمة ولكنها تعليقات وشروح . وفيما يبدو 
أنها لم توضع من أجل الإستخدام العام فى المعبد أو المدارس الدينية حيث أنها ترجمت فى 
فترات متخرة يعود معظمها إلى القرن الخامس الميلادى بعد فترة الإحتياج إلى اللغة الآرامية . 


. تعد المعابد اهنية فى اسرائيل هى التى حافظت على قراءة ترجوم اونكيلوس مع التوراة فى أيام السبت حتى القرن العشرين‎ ١ 


حت انه 


؟ ‏ الدسخ اللاتينية : ودوزة,ه/ مأ؛ها 


النسخ اللاتينية القديمة : 5موأو)ع/ مأأها 010 

يطلق هذا الاسم على الترجمات اللاتينية للكتاب المقدس التى وجدت قبل النسخة 
اللاتينية الكاملة التى قام بها جيروم فى نهاية القرن الرابع الميلادى » وفيما يبدو ان بداية هذه 
الترجمات قد تمت فى شمال افريقيا أثناء الربع الآخير من القرن الثانى الميلادى هذا وبالنسبة 
للعهد القديم فإن ترجمته لم تتم من النسخ العبرية ولكنها تأسست على الترجمات اليونانية 
القديمة . 
وفى القرن الثالث الميلادى يبدو أن عديدا من النسخ اللاتينية القديمة كانت قد ظهرت فى 
أوروبا بما فى ذلك النسخ المستخدمة فى ايطاليا وفى جاول27© واسبانيا . 
هذا ول تتم هذه الترجمات القديمة على يد متخصصين بل يحتمل انها تمت على يد كل من 
كان يملك نسخ يونانية وتصور أنه يجيد كل من اللغة اليونانية واللاتينية فاقدم على ترجمة 
مالديه . ينعكس هذا بلا شك على لغة هذه المخطوطات والقطع المتفرقة حيث انها ليست 
هى اللغة الأدبية الراقية الخاصة بتلك الفترة ولكتها اللغة الدارجة بل هى أحياناً لغة عامة الشعب 
الفظة . 
ولم تسفر هذه الترجمات عن وجود ترجمة كاملة ‏ للكتاب المقدس باللغة اللاتينية انذاك ‏ 
ولكنها عبارة عن فقرات أو صفحات أو أسفار معينة . 
الفوجيتا 16دوال/٠‏ ظ 

مع نبهاية القرن الرابع أدت هذه القطع المتفرقة والنصوص غير المتكاملة إلى الحاجة الماسة 

لوجود نسخة صالحة ومعتمدة لنصوص الكتاب المقدس باللغة اللاتينية من أجل استخدامها 
فى الكنيسة الغربية . ظ 

وقد تبنى هذه المهمة جيروم ©7م]هل ( ه٠4“ 470١‏ م) وهو أحد الدارسين 
سين الدز امات الكتاني القدس وستكرنين النايا: واناسوس الأول 61817 كان 


١‏ جاول اناه أحد الاقالم القديمة فى غرب أورويا ويشتمل على المناطق الحديثة من شمال ايطاليا وفرنسا وبلجيكا وجنوب نيزرلاندز ويتكون 
من قسمين رئيسيين الآاول ويشكل جنوب الألب (اأناة6 56أما0158 ) والثاق شمال الألب ( اه6 همأما1858 ) . 
3 ,ارول بلاعلا ,عوقناومقا لاذتاضوع عط] 01 لإلعصضوأءءأنا عورملا رملووظ م15 ) 


75 بد 


جيروم يجيد كل من اليونانية واللاتينية إجادة تامة وعلى معرفة باللغة العبرية أيضاً . وفى 
البدايةلأقام: بمراجعة النسخ اللاتينية الموجودة على الأصول العبرية واليونانية ومن بينها كتب 
العهد الجديد . وفى اثناء ذلك وقف جيروم على بعض الاختلافات الموجودة بين الترجمة 
السبعينية والنص العبرى لذا قرر القيام بترجمة حديثة معتمدا على النصوص العبرية والسبعينية : 
وقد قام بهذا 'لعمل فى بيت لحم حيث كان يقم ‏ فى عام 585 م . 
وتظهر ترجمته اعتهاده على عدة مصادر وخاصة مصادر الدارسين اليهود السابقين عليه ومصادر 
المترجمين اليونانيين لذا فانها فضلا عن القاء الضوء على هذه المصادر فهى تظهر مقدرة جيروم 
اللغوية حيث ظهرت ترجمته فى لغة لاتينية ممتازة وانيقة وواضحة بالاضافة إلى الدقة والأمانة 
للمحافظة على النص الأصلى . 
هذا وقد اعتبرت ترجمة جيروم للعهد القديم العبرى مع مراجعة العهد الجديد والنصوص 

اللانينية القديمة الخاصة بكتب الابوكريفا هى الترجمة اللانينية المعترف بها والتى "مميت بالفو جحيتا 
6 نل والتى تمت على اساسها معظم ترجمات الكتاب المقدس إلى لغات أوروبا الغربية كم 
قامت عليها ايضا ترجمات رومانية كاثوليكية أخرى . 
ولم تصبح الترجمة اللاتينية التى قام بها جيروم فقط هى النسخة الرمية المعترف بها داخل 
الكنائس الرومانية الكاثوليكية ولكن أيضاً خارج هذه الكنائس بل ف العالم أجمع . 
وتعد بالاضافة إلى ذلك لغتها اللاتينية أحد الشواهد المامة على إحدى اللغات اللاتينية المتطورة 
داخل اللغات الرومانية ( اللغات الناشئة عن اللاتينية ) . 
النسخ السريانية (الأر امية الشرقية ) ( 220281 مم أودع ) عدأالا5 
البيشيتا والنسخ الأخر ى : 5موأقعلا بع5أ0 لمة 15أأطوعم 

يعزى مصطلح بيشيتا 8 ( بسيط أو مباشر ) » وهو يدل على 
الخاصية العامة للنسخ الرئيسية للكتاب المقدس ومطابقتها الشديدة للنص العبرى . 
وقد كان موسبى بن كيفا 2]ع»| .م ١40565‏ ( توفى عام 51١“‏ م ) هو وَل من استخدم هذا 
الاسم ومن بعده جرو جرى بن هيبرايوس 608805 ,89 676900 . هذا ويعد مؤؤُلف 
البيشيتا والفترة والمكان أحد الموضوعات العامة للخلاف بين الدارسين » فبيها تنسب التقاليد 
المسيحية أصل البيشيتا إلى الملك أبجر :دوطم ملك اديسا 08558ع الذى قيل أنه أرسل دارسين 
إلى فلسطين لترجمة الكتاب المقدس إلى السريانية » إلا ان تقاليد أخرى تنسبها إلى حيرام 


ل[ 6ق مده 


مهنا ملك صيدا » وبعضها ترجعها إلى سليمان وغيرها إلى القديس ابا 55م الذى أحد 
ملوك الأشوريين إلى سماريا(" . 

أما بيركيت 6114/ا8”© فيقرر أن الترجمة السريانية للعهد القديم هى من عمل اليهود الذين 
عاشوا فى اديسا فى بداية الفترة المسيحية » وهو الرأى الذى يوافق عليه معظم الدارسين الآن 
اعتمادا على أسلوب تلك الترجمة ولغتها اللذين يشيران إلى منطقة سوريا . ويقال أيضا : أن 
ترجمة التوراه بدأت فى القرن الأول وامتدت إلى القرن الثانى والثالث أما الكتاب كله فقد 
نمت ترجمته حوالى القرن الرابع 

هذا ويعتقد أن النص المستخدم الآن لم يترجم عن النص العبرى بل عن الترجمة السبعينية 
وعل وجه الخصوص نسخة السبعينية المسماه بالسداسية 3ام<ة1] فيما عدا ( سفر الحكمة ( 
الخاص ١‏ بابن سيرا » الذى يقال انه مترجم عن العبرية . 

0 يتعلق بالأسلوب فان ترجمة التوراه ( وخاصة سفر التكوين ) واشعياء والأثنى 
عقر افيا الفيقار وأجزاء من المزامير تظهر تأثير الترجمة السبعينية . أما اسفار حزقيال والامثال 
مترجدس اسوب ار اليودى . أما سفر يعقوب فأسلوبه أدبى » وروث مدراشى” , 
واخبار الأيام يعود أيضا إلى الأسلوب المدراشى المتأخر . 
وتدل الدراسات الحديثة على أن نص البيشيتا كان هو النص المقبول والمعترف به فى الكنيسة 
السريانية منذ نهاية القرن الثالث الميلادى حيث نجد ان إفرايم سيروس 5ل/لا5 2670/طامع ‏ 
المتوفى فى عام 077" م يتحدث عنه على أنه ترجمة قديمة . 
وفى القرن الرابع الميلادى بعد أن قسّمت الكنيسة المسيحية إلى مجموعتين مختلفتين النسطورية 
8 واليعقوبية 0001165هل أخذدت كل مجموعة فى وضع نص للبيشيتا مؤسس على 
نسخ سابقة وكان نتيجة لهذا أن نتج لدينا نسختان مختلفتان للبيشيتا » السريانية الغربية 
والسريانية الشرقية » وفى القرن الخامس والسادس قام الملكيين 22041001198 ( السوريون 


١‏ لالملوك الثانى 1١/؟ ‏ 78 ١‏ فأمر ملك اشور قائلا : ابعثوا الى هناك واحداً من الكهنة الذين سبيتموهم من هناك فيذهب ويسكن هناك 
ويعلمهم قضاء إله الأرض فأ واحد من الكهنة الذين سبوهم من السامرة وسكن فى بيت ايل وعلمهم كيف يتقون الرب . 
؟" ب 858 .اهن ,4 املا ,لط لئام ,71 م الإأأمقألوءظ6 بإاروع ,الأملونه 
“" ل 1410:8808 المدارش هو التفسير اليبودى التقليدى للتوارة 
ل هطأناها846 الملكى احد المسيحيين الملكيين أى الارثوذ كس الشرقيين الذين خضعوا للمجمع الخلقيدونى ( عام ١450م‏ ) 
[ المورد » قاموس ابجليزى عربى . منير البعلبكى . بيروت ١94٠‏ ص ٠84‏ . 


61 ده 


الفلسطينيون ) بوضع نسخة سريانية شرقية للبيشيتا مطابقة للسبعينية فنتج لنا نسخة هى خليط 
مخ البيقنينا والسبعينية , : 
النسخة الفلسطينية المسيحية : «وزوءه/ا موامتأدهاوط صؤأأهأط0 156 . 
عند نباية القرن الرابع قام الملكيين 9100185 فى فلسطين بإصدار ترجمة بلهجة ارامية 

محلية بحروف سريانية قديمة واعوم3م1وع » ومن المعروف ان هذه الت رجمة قد نقلت عن 
اليونانية وكانت متاثرة بالبيشيتا والترجوم الفلسطينى . 
النسخة الفيلوكسينة : 5وأو,علا مدامعك<هازمم 6م17 

فى محاولة من أجل استبدال البيشتيا قام فيل وكسينس ودام*9ا01 اليعقوبى أسقف مابوغ 
(اونا0/1350 بإصدار أمر بترجمة السبعينية ( نسخة لوسيان ) والعهد الجديد اليونانى . وقد 
أن مساعدة بولى كارب م05 بإامص العمل فى عام م/0.ه م . ونم يبق من هذه الترجمة إلا 
قطعا صغيرة من العهد القديم مثل اشعياء بينا بقيت خمسة كتب من العهد الجديد . 

وبعد فترة أى بحوالى قرن لاحق ظهرت نسخة أخرى بها بعض الهوامش وقد نشرها توماس 
98 ومن غير المعروف اذا ما كان توماس قد اهتم فى هذه النسخة بمراجعة النسخة 
الفيل وكسينية أو انه قام فقد بإضافة هذه الموامش عليها . 
النسخة السداسية السريانية : وامه,هل - مرلاة 6م 
وهى التى أمر بها البطريرك أثانائيوس الأول 1 5دأوة1525م وقد قام باول اسقف ١‏ تلا ) 
( بالقرب من الاسكندرية ) باعداد ترجمة مؤسسة على العمود الخامس من سداسية أوريجين » 
كا احتوت ترجمته ايضا على اشارات إلى ترجمات أكويلا وثيودوش وسيماخوس وذلك فى 
بعض الهوامش . وتمت هذه الترجمة حوالى عام 5117 م . 
وتغد .سداسية باول السريائية ا تسمئى حدق الاعمال الهامة جذا منذل سداسية أورين: التى 
تأسست عليها إلا أنها للأسف قد اصيبت بالتلف ولم يعد لما وجود . 
النسخ الإثيوبية ءأمواطاع ٠‏ 

بذاك الحاجة إلى نسخة اثيوبية بالطبع بعد دخول المسيحية إلى هذه البلاد » ويقدر هذا 
فى حوالى منتصف القرن الرابع الميلادى . ومن غير المعروف على وجه التأكيد هل بدأ 
فرومينتوس 7601305 !لامع هذا العمل أو أنه قد م عل بك الجموعة المكونة من تسعة من 
القساوسة السريان . على كل حال بدأت اثار هذه التراجم تظهر فى القرن الخامس والسادس 


عد الات 


ولكنها لم تعرف إلا من خلال بعض المخطوطات التى ترجع إلى القرن الثالث عشر . ومن 
الممكن القول أن الترجمة الاثيوبية ليست إلا ترجمة حرفية للنسخة اليونانية السبعينية ا أنبا 
تظهر تأثرا كبيراً باللغة السريانية . إلا أنها تعد من الترجمات غير الدقيقة بل أن إسلوبها قد 
وصف بأنه إسلوب سمج سواء من الناحية الأدبية أو من ناحية ترجمة: المصطلحات . وفيما 
يبدو أنها اعتمدت على نسخ أصلية غير دقيقة مما أدى إلى ظهور بعض الاخطاء التى لم تصحح 
حتى بعد أن قامت الكنيسة بمراجعتها مع الاستعانة ببعض النسخ القبطية والعربية ( بما فيها 
نسخة سعدي("© ) . وتعد أحد النسخ الفريدة حيث انها تحتوى على كتب مومبى الخمسة 
التوراه ) ويشوع والقضاه وروث بالإضافة إلى بعض كتب الأبوكريفا . وبمرور الوقت تمت 
ترجمة كل كتب العهد القديم واناجيل العهد الجديد وكتب الابوكريفا بالإضافة إلى عشرة 
كتب أخرى تتمتع بشعبية خاصة فى اثيوبيا . 

إلى جانب هذه النسخ الاثيويية فقد تم ترجمة الكتاب المقدس كله بعهديه القديم والجديد إلى 
اللغة الامهرية وهى اللغة الحديثة للدولة وقد تمت هذه الترجمة على يد الإارساليات المسيحية 
الأوروبية . 


هه الدسخ المصرية ١‏ القبطية ) : ( 116مم)2 ) 0ه :ملاوع 


وجدت هذه النسخ المؤسسة على النسخ اليوناينة حوالى القرن الثالث الميلادى وقد ظهرت 
هذه النسخ فى عده لهجات أهمها اللهجة الصعيدية ( المتحدث بها فى صعيد مصر » واللهجة 
الحرانية التى تستخدم فى مصر السفكل بما فيها الاسكندرية ) وقد حففظت هذه المخطوطات 
وتم نشرها كاملة تقريباً . 
أما تلك النخطوطات التى ظهرت باللهجة الفيومية ( وسط مصر ) وطجة أخميم فقد بقى منها 
قطع قليلة وتم تحقيقها وتعود هذه القطع أيضا إلى اصل يونانى وخاصة سفر أيوب الذى ينقص 
بحواللى 71١/٠‏ سطرا عن ذلك الموجود فى النسخة السريانية ويقترب بذلك من النسخة اليونانية 
المببعييةاء, أما سف «انيال 'فقيما ولاو آنه ترم .من تسنحة ودوشن . .وتطوة أرظا ترسمة 
العهد: الحديك: إلى. أضول يوثائية + 


١‏ انظر فيما بعد ص 


م/م دا 


5" السخة الارمينية : موامعممم 


ف السنوات الوق من المرن |الخامس الميلادى قام كل من ميسروب 1/6508 مخترع 
و الأبجدية » الأرمينية بمساعدة البطريرك ساهاك 590/6 بترجمة الكتاب المقدس إلى اللغة 
الارمينية القومية كرد فعل لاستخدام النسخ السريانية فى العبادة . 
يونانية شرك خصيها دن اللسكاساية والاسكندرية فى عام 0٠‏ م وفيما يبدو أن هذه 
الأصول اليونانية لم تككن إلا السداسية الخاصة باوريجين 5 تظهر فى الترجمة سواء من ناحية 
النص أو تركيب الجمل .. 

وق اقرع الازمفة احب الأعبال الثامة بعد الت دكين اننا الاستلوت الأدق. الخاضن 
باللغة الأرمينية فى عصرها الذهبى . 
/ا ل النسخة القوطية : وأطأه6 


تعد النسخة القوطية أحد النسخ الهامة لعدة اعتبارات منها أنها إحدى النسخ التى قام 
المترجمون باختراع نظام أبجدى خاص بها » كذلك تعد أحد الآثار الأدبية المتبقية للغة التيوتونية 
وأممانه7 29 . 
وقد قام بهذه الترجمة الأسقف يولفيلاس 1135لا فى غضون القرن الرابع » ولح يبق من هذه 
النسخة إلا ست مخطوطات غير كاملة أكثرها صلاحية مؤرخة فى القرن الخامس أو السادس . 
كبيرة بحبر فضى حيث يطلق عليها الخطوطات الفضية . 
م النسخة الجورجانية ١‏ القوقازية )» 6601:0180 


استخدم اللغة القوقازية ذلك الشعب القوى الذى عاش فى القوقاز بين البحر الأسود 
والكاسبياق + توفيها ينناو آنا لاتتسمى: إل 'لنة منعيدة , 


. اللغة التيوتونية 40016ا18 هى لغة الشعوب الجرمانية أو السلتيه القديمة‎ ١ 


ج>د 5 جه 


وبعد أن انتشرت المسيحية بين الشعب القوقازى قام ميسروب م1195:0 وفقا لما تقوله التقاليد 
الأرمينية ‏ باختراع نظام أبجدى قوقازى وهى الأبجدية التى تمت بها الترجمة القوقازية الأولى . 
وهناك غموض حول الاجزاء الاولى المترجمة وكذلك حول الاصول التى تمت على اساسها 
الترجمة أهى يونانية أو سريانية أو أرمينية . 
ومن المحتمل أن تكون المزامير والأناجيل هى أولى الأجزاء التى ترجمت وقد تم ذلك فى الجزء 
الأول من القرن الخامس أما كتاب رؤى يوحنا فيبدو أنه لم يترجم حتى بداية القرن العاشر 
أو بداية الحادى عشر . 

وفيما يتعلق بالعهد القديم فيبدو أن هناك عدة أجزاء ترجمت فى أوقات مختلفة ومن 
مخطوطات مختلفة فقد ترجمت الكتب الانية ( التوراه ل يشوع قضاه ‏ روث ) من 
السبعينية » أما الأنبياء فقد ترجمت عن النسخة الأرمنية . 

أما العهد الجديد فحسب التقليد الدينية انه ترجم مباشرة من اليونانية . إلا أن الدارسين 
يعتقدون أن الترجمة قد اعتمدت ايضا على نسخ سريانية وأرمنية . 
4 النسخة العربية : 80م 

هناك حقيقة راسخة لا جدال فيها فى أن المبود والمسيحيين الذين عاشوا فى شبه الجزيرة 
الأسبانة فنما يعد الأبلام كان بوتكلدوة العرمة ويفوموكرا:و مدت هن لقة"الخديك البوفية 
بالنسبة لهم لدرجة ان نسى عامتهم لغتهم الأصلية . ومع هذه الحقيقة هناك افتراض يتحدث 
عن ضرورة وجود تراجم عربية للكتاب المقدس أو بعض أسفارة فى فترة الإسلام إلا أن 
هذا الافتراض ليس له ما يؤيده من الدلائل العلمية . أما الشىء المقبول لدى الدارسين فهو 
القول بأنه هناك شروح وتراجم بالعربية كانت قد بدأت فى الظهور والانتشار بين اليهود 
المتكلمين بالعربية منذ فترات قديمة وقد يكون بعضها قل تم تدوينه . 
ويقرر أبو هريرة ( أحد رواه الحديث المسلمين ) ان المهود كانو يقرأون التواراه ( أى العهد 
القديم وذلك بإطلاق الجزء على الكل ) باللغة العبرية ويترجمونها إلى اللغة العربية أمام من 
اتبع الإسلام . وتشير دائرة المعارف اليهودية”2 إلا ان القصص الخاصة بالكتاب المقدس 


١‏ 863.امت ١ج‏ .املا 


الموجودة فى القران والقصص التى اصطلح على تسميتها اسرائيليات فى ١‏ الحديث ») ترجح 
احتهال وجود تراجم شفوية فى ذلك الوقت . 
على هذا يخلص معظم الدارسين إلى انه لم تكن هناك ترجمة كاملة باللغة العربية للكتاب 
القدس حتى وفاة النبى محمد عَتّهُ فى 705 م. 
أما بعد أن وقعت المناطق المسيحية فى غرب آسيا بما فيها الأقليات اليهودية تحت الحكم 

الاسلامى فى القرن السابع فان ازدياد حركة تعريب ونشر الاسلام فى المنطقة خلقت حاجة 
ماسة من أجل وجود نسخة عربية للكتاب المقدس سواء لاتباع الديانة الهودية الذين لا 
يستطيعون قراءة كتابهم فى لغته الاصلية أو من أجل المسلمين الذين كانوا مدفوعين لقرأته 
بدوافع حب الاستطلاع أو الجدل والمناظرة . 

وهناك رواية تقول : إن حنين بن اسحاق وه5وا مها ملإهمن ( ١٠م‏ - "لام م ) 
المترجم المسيحى المشهور قام بترجمة نسخة كاملة للكتاب المقدس الى اللغة العربية ومن أكثر 
الاحتالات انه ترجمها عن السبعينية » إلا أن عمل حنين هذا م يتبق شىء منه . 

أما الترجمة المشهورة للعهد القديم من اللغة العبرية إلى اللغة العربية فهى تلك التى قام 
بها سعديا بن يوسف الفيومى ( 8487 457 م ) ومن المحتمل انها كتبت بحروف عربية7) 
وكان سعديا يبدف من ذلك إلى تسهيل استخدامها من قبل غير اليهود أو اليبود الذين لا 
يستطيعون قراءة الحروف العبرية . 
ولا كان هدف سعديا بهذه الترجمة هو توفير ترجمة مقبولة عقليا وسهلة فى القراءة ولم يكن 
بهدف إلى وجود ترجمة حرفية للعهد القديم فقد عمد فى ترجمته للتخلص من كل ما يتعلق 
بالتجسيد أو أى مناقشة تدور حوله » كا أنه أتبع التراكيب العربية لا العبرية فى صياغته 
- بواجف الاماضل الأناين ىعني ل السياق يتطلبها » واضطر فى المقابل الحذف 

بعض الكلمات التى شعر أنها لا :: ص اه العربية بالإضافة لهذا قدم لنا أسماء عربية 
للأماكن والاشخاص عندما شعر أنها قد تلقى أضواء تجعل من النص أكثر وضوحاً . هذا 
ولم تحفظ هذه النسخ ولم يعثر عليها حتى الأن إلا أن باحثى مجموعات الجينيزا قدموا لنا 


١‏ على عكس ما كان متبعا فى معظم الكتابات النثرية التى كانت تكتب بلغة عربية وحروف عبرية إلا أن هذا لم يكن بالشىء الشاذ حيث 
إن هناك امثلة من نصوص مكتوبة بحروف عربية عثر عليها فى مخطوطات جنيزا القاهرة . 


تت 951 


فى السنوات العشر الأخيرة قطع معقولة تشتمل على تعليقات لسعديا تدور حول نصوص 
العهد القديم غير انها لا تحتوى على ترجمة للنصوص نفسها . 

وكان هذا العمل الذى قام به سعديا تأثير كبير على كثير من النسخ العربية التى ظهرت 
فيما بعد مثل نسخة البودليان الشهيرة ( رقم 7٠١5‏ ) 5 يظهر تأثير سعديا أيضاً على تلك 
الترجمة التى قام بها أحد يبود افريقيا للتوراه . 

وبعد سعديا قام يهودا بن اسحاق بن غيات بترجمة سفر الجامعة إلى العربية . ومن بين 
القراءين ”2 يافث بن ايل هاليفى هابا -اع .0 08:5مهل ( القرن العاشر ) الذى قام بعمل 
ترجمة كاملة للكتاب المقدس إلى العربية وذودها بتعليقات مطولة . 

وهناك ايا أبو الفرج مزقان بن اسد واسمه ادل .ط ولاطومل فى القرن الحادى عشر 
الذق نسيت-: اليه ايضا ترجمة عربية تشتمل على الاقل اسفار موسبى الخمسة . 


أما الترجمة العربية السامرية ( تنسب لأبناء السامرة فى فلسطين ) التى قام بها أبو سعيد 
( القرن الثالث عشر ) فيبدو أيضا انها تدين بالكثير لنسخة سعديا بالرغم من أن كاتبها قد 
استفاد استفادة لا شك فيها من التقاليد والشروح السائدة فى المجتمع السامرى . هذا وفى 
العصر الحديث فإن حزقيال بن شم توف داود 0/0 506071017 090 اوأءا26ع قام بنشر ترجمة 
عربية للكتاب المقدس وذلك فى عام ١8928‏ م. 

وتوجد بالإضافة إلى هذا ترجمات مسيحية كثيرة ومختلفة قام بها أعضاء الكنائس الشرقية 
فى مختلف العصور ففى عام ”44 م قام اسحاق بن فالاسكويز 81350062 .0 15020 أحد 
مسيحى قرطبة بترجمة الأناجيل معتمداً على نسخة لاتينية وى القرن الثالث عشر ظهرت ترجمة 
اخرى للأناجيل فى الاسكندرية أما الارساليات الحديثة التى كانت تهدف إلى الوصول إلى 
المجموعات المتحدثة بالعربية فقد قامت أيضا بتقدبم عديد من الترجمات وتعد أشهر الترجمات 
المعروفه فى الغرب تلك الموجودة فى الكتاب المقدس المتعدد اللغات سواء المنشور فى باريس 
أو لندن . | 


١‏ فرقة من الفرق اليبودية قامت بزعامة عنان بن داود ( ١١لا‏ ١0١١م‏ ) لا تعترف الا بالعهد القديم كدستور لا انظر عبد المجيد » بحر ء 
المرجع السابق » ص ١597‏ وما بعدها 
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٠‏ النسخة الفارسية العبرية : مذأو,ه5 موولال 

وجدت أول ترجمة فارسية للتواراة بقرون غير معروفة قبل ظهور محمد مُه . وفى الواقع 
فان هناك بعض الكتابات التى تعود إلى العصر الساسانى تحتوى على بعض الاقتباسات من 
الكتاب المقدس والتى تدل على وجود نسخة بهلوية تعود لذلك العصر . إلا أن هذا الدليل 
بالإضافة إلى الإشارة إلى قراءة كتاب ( استير ) فى طهجة ميديا وعيلام لا يعطينا دليل قوى 
لوجود ترجمة كاملة أو غير كاملة فى هذه اللهجات ٠‏ 

وفقاً لهذا فان أقدم نص مترجم هو ل التوراة الذى يعود إلى عام ١7١9‏ م والمكتوب 
بلغة فارسية بحروف عبرية 66:5190 موولال ؟ توجد أيضا مخطوطات للتوراة والمزامير وعدد 
من القطع خاصة بكتب الأبوكريفا تعود كلها إلى القرن السادس عشر الميلادى . 

أما أقدم النصوص المطبوعة فهو التوراة التى قام بها يعقوب بن يوسف تافوس 6ممهل 
5 056ل .8 والتى اعتمدت على نسخة ترجع للقرن الثالث عشر » وقد ظهرت هذه 
التوراة فى نسخة متعددة اللغات فى القسطنطينية ترجع لعام 547١م‏ . وظهرت فى حروف 
عبرية . بالإضافة إلى هذا فإن هناك بعض الترجمات الحديئة لأسفار مثل المزامير والامثال 
ويعقوب قام بنشرها كل من .للاول 0/63/180 .8 , مهلام»! مأصوزمع8 . فى عام مام 
وكذلك ترجمة التوراة التى قام بها موطاهلا مموماة فى خمسة اجزاء فى  ١9.0١(‏ 
ا ل 
١‏ النسخة التعارية العبرية : ,72:28 060لال 

بدأت أصول هذه النسخ تظهر بين القراءين فى اقلم كريما 0068 فى روسيا » وتوجد 
مخطوطات هذه النسخ فى مجموعة في ركوفيتش - اوأاه10 فى مكتبة ليننجراد وغيرها . 
بالإضافة إلى هذا توجد قطع من الكتاب المقدس باللغة التتارية فى كتاب بنيامين موسافيا 
58م مأموزمء8 18١75 ١‏ م ) الذى يحتوى رفيا على ترجمة لبعض الكلمات إلى اللغة 
التر كية قام بها يوسف سليمان 200ماه5 طمهءومل . 
وفنا أيضا توراه كيررة اغدرة خصيضا للفرائية المقيمين فى تر كيا و كريما ©0110 فى روسيا 
وه لوجي باللغة التتارية المكتوبة بحروف عبرية وقد نشرت فى القسطنطينية عام ١875‏ م. 
كا تم طباعة كتاب مقدس كامل باللغة التتارية وجاء فى أربعة أجزاء ونشر فى عام 147 
١‏ مم. 


دل 


7 الدسخ الرومانسية (“اليبودية : مه0موم80 مهلنال 

تعد ترجمة الكتاب المقدس إلى اللغات الرومانسية قديمة قدم هذه اللغات نفسها » ويمكن 
الوقوف على هذا فى ايطاليا حيث عاش اليبود هناك بلا انقطاع منذ العصر الرومانى . وى 
القرون الوسطى كان هناك ترجمات كاملة للكتاب المقدس باللغات الرومانسية » وفيما يبدو 
أنبا كانت تعود لأصل واحد وهو نسخة تقليدية للكتاب المقدس مكتوبة بلغة لاتيئية ضعيفة 
هى التى كان يستخدمها يبود الامبراطورية الرومانية فى المعابد من أجل الأغراض الدينية 
والدراسية . ومنذ القرن الخامس عشر الميلادى فصاعدا فان نسخ اللغات الرومانسية للكتاب 
المقدس وكذلك كتب الصلوات حفظت لنا فى مخطوطات وفى قواميس مكتوبة بخط اليد وفى 
قاموس خاص بالكتاب المقدس باللغة العبرية والايطالية والعربية والذى تم طبعه للمرة الأولى 
فُْ عام 28 ١م‏ . 
بالإضافة توجد أيضا تراجم لبعض أسفار الكتاب المقدس باحدى اللغات الرومانسية بحروف 
عبرية تعود إلى القرن الرابع عشر واخرى بلغة ايطالية عبرية ايضاً وبالرغم من ضياع النسخة 
الفرنسية القديمة إلا أنه يمكن التعرف على وجودها من خلال ستة مسردات بها شروح 
ومعجمين كاملين للعهد القديم باللغة الفرنسية المكتوبة بحروف فرنسية . 
١٠‏ النسخة الأسبانية العبرية ١‏ اللادينو ) : 5ؤ5أمم5 معل0دال 0م201 ا 

تعد التراجم الأسبانية اليبودية للكتاب المقدس المؤرخة من القرن الثالث عشر إلى الخامس 
عشر من بين أقدم النسخ القشتالية“للكتاب المقدس وقد حفظت منها ثلاث مخطوطات فى 
مكتبة الإسكوريال فى مدريد وهى مكتوبة بحروف لاتينية . 

وبعد خروج اليبود من أسبانيا تم طباعة النسخ المكتوبة بلغة اللادينو بحروف عبرية وذلك 
من أجل تسهيل استخدامها لليبود الشرقيين فى الشتات . 
فضلاً عن هذه النسخ فان هناك نسخ اسبانية مسيحية تشتمل على المزامير ( القسطنطينية 
م) والتواراه بلغات متعددة ( 557١م‏ ) والانبياء ( طبعة سالوتيكا 81!/7١م‏ ) هذا 
وقد ظهرت فيما بعد النسخ الاسبانية الهبودية مؤأموم5 معلنبال والتى قام مهأ كل من 


. اللغات الرومانسية هى اللغات الناشئة عن اللغات اللاتينية‎ ١ 
. لغة أسبانيا الرسمية والأدبية المبنية على لهجة قشتالة‎ 
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منسى بن أسرائيل 5:86 060 116035567 ( عام 771١م‏ )2 وابراههم بن اسحاق اسا 
383 ١ط‏ لنقطوعطم الذى صق ثر جمته الكاملة للكتاب المقدس ١‏ عام 0018 ل 
هم) هى النسخة المعترف بها والشائعة داخل المجتمعات اليبودية فى الشرق .2 
١64‏ النسخة الألمانية اليبودية « الييدش ) :( 500انا0 - مهفيال - 66000 - معوبال ) 0050 

نشت أقدم نسخ الكتاب المقدس بلغة الييدش مع النشاط الأكاديمى لرجال الدين الألمان 
الذين أخرجوا لنا فى القرن الثالث عشر مسردات بشروح للكلمات الموجودة فى نصوص 
الكتاب المقدس . 

ومنذ القرن الرابع عشر كانت هناك تراجم نثرية أعدت خخصيصاً لغير المتعلمين أو للنساء 
فى البيوت حيث إن اللغة العبرية كانت قد بدأت فى الإندثار على نطاق واسع . 

وهناك أيضاً ترجمة شعرية ( مسجوعة ) للكتاب المقدس بلغة الييدش كانت قد ظهرت 
أيضاً فى القرون الوسطى تعود إلى تأثير ظهور نسخ شعرية للكتاب المقدس. باللغة الألمانية 
منذ القرن التاسع . 

وقد وجدت أيضا ترجمة ( مسجوعة ) للمعنى فقط بلغة الييدش وكانت قد انتشرت 
انتشارا واسعا فى القرن الرابع عشر وظل هذا النوع من الترجمة يظهر حتى القرن الخامس 
عشر لبعض اسفار الكتاب المقدس إلا أنها فقدت ولم يتبق منها إلا قطع بسيطة . 

ومنذ القرن السادس عشر توقفت تقريباً التراجم بلغة الييدش إلا أن قام ميندل ليفن 
0 او0م1/6 وهو أحد الأساقفة البولنديين فى القرن التاسع عشر باصدار نسخة لسفر 
الأمثال بلغة الييدش 18١1١‏ م). 
ومع انحسار لغة الييدش بين يبود ألمانيا منذ بداية القرن التاسع عشر اقتصر إستخدام هذه 
التراجم على بود شرق أوروبا . 

وفى القرن العشرين قام شاعران من شعراء الييدش باصدار طبعات ممتازة من الناحية اللغوية 
والشعرية ومما 612:هم1 ١ ٠.‏ اللفائف الخمسة 975١م‏ ) و 7680355 الكتاب المقدس بلغة 
الييدش عام ١91١م‏ وتعد الأخيرة أحد الأعمال الممتازة فى حقل لغة الييدش لدرجة أن 
أصبحت هى الكتاب المعترف لمتحدقُ هذه اللغة . وفى عام 476١م‏ قام أيضاً يبودا ليب 
8 مطأها 0ناطاع/ بترجمة سفر الجامعة إلى الييدش . 
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64 النسخ الإنجليزية : 5موزو6/ ماوذاومع 

ظهرت أول نسخة انجليزية كاملة للكتاب المقدس فى عام ١88١م‏ بالرغم من دخول 
المسيحية لإنجلترا قبل هذا التاريخ بأكثر من ألف عام . ومن الممكن افتراض أن الإرساليات 
الأولى كانت تعتمد على تراجم المعنى ولم تكن هناك حاجة إلى وجود ترجمة حرفية . بالإضافة 
هذا يمكن القول أن اختلاط اللغات فى الجزر البريطانية كان حاجزا ضد وجود ترجمة مبكرة 
للكتاب: المقدس وكانت المحاولات الأولى. هذه الترجمة قد ظهرت فى 
نسخ الأنجلو ساكسون : مم55 - واومم 

فى الواقع أنه لم توجد تراجم كاملة مبكرة فى لغة الأنجلو ساكسون ولكن كانت عبارة 
عن نسخ شعرية لقصص العهد القديم التى نسبها بيد 8608 إلى كادمن 086080 المتوفى 
( عام ٠58م‏ ) وف القرن الثامن بدأت تظهر نسخ للمزامير وبعض الأسفار الأخرى . ثم 
بدأ بيد 8609 فى ترجمة انجيل يوحنا » وتتابعت بعد ذلك ظهور التراجم لأجزاء متفرقة من 
الكتاب . 
نسخة وايكليف : ؛أاع/إل/ا 

تعد نسخة 1#اوبا/اا الكاملة للكتاب المقدس التى ظهرت عام ١١/١‏ م هى أول نسخة 
فى اللغة الإنجليزية . وقد ظلت هذه النسخة مستخدمة لمدة مائة وخمسون عاماً . إلا أنها بلا 
شك لم تكن على مستوى ممتاز بل كانت تحوى بعض نقاط الضعف وذلك لاعتادها على 
النسخة اللاتينية ( الفولجيتا ) فقد مع إهمال استشارة النسخ القديمة الاخرى . هذا إلى جانب 
أن لغتهبا كانت لغة مهجورة تعتمد على الأساليب القديمة التى كانت قد تغيرت تماما . م 
أن ترجمة العهد القديم كانت ترجمة حرفية صرفة . وعندما اخترعت الطباعة لم يفكر أحد 
فى نشر هذه النسخة مطبوعة حيث إن الوقت كان فى حاجة إلى ترجمة أخحرى أفضل . 
نسخة تيندل : 710/00216 

ولد تيندل فى عام 587١م‏ وتعلم فى اكسفورد فى وقت كانت اللغة العبرية واليونانية 
بدأت تُدّرس فى جامعات أوربا وبعد أن أنبى دراسته وأصبح قسيسا فكر فى ضرورة إيجاد 
ترجمة حديثة للكتاب المقدس . 

وقد انتبى تيندل فى البداية من ترجمة العهد الجديد فى عام ٠١٠١م‏ وظهرت منه طبعات 
من قطع الربع وأخرى من قطع الثمن فى كولون 96 تم شحبها إلى لندن فى صناديق 


ا لت 


على أنها بضائع تجارية .. وعندما وصلت إلى لندن لاقت رواجاً كبيراً بين الناس إلا .أن 
معارضيها كانوا من الكثرة مما جعل رئيس الأساقفة ورهام 3:080/ا يأمر بحرقها . وفيما 
يبدو أن المعارضة كانت شديدة للغاية لدرجة أنه لم يتبق من قطع الربع إلا أجزاء قليلة فى 
المتحف البريطانى ونسختان من قطع الثمن فى الكلية المعمدانية فى بريستول بإنجلترا والأخرى 

وفى عام ٠٠8١م‏ بدأ تيندل فى ترجمة العهد القديم وقام بنشر التوراه وقد احتوت على 
تعليقات وملاحظات هامشية ثم توقف بعدها لمراجعة نسخ العهد الجديد » والرد على بعض 
وأحرقت جثته فى عام “157١م‏ . وتعد نسخة تيندل احدى النسخ الممتازة حيث إنه كان 
يجيد سبع لغات وخاصة اليوناينة وكان أسلوبه مؤثرا ومقنعاً وظلت نسخته نموذجاً تحتذى 
لفترة طويلة سواء من ناحية امحتوى أو الاسلوب . ويقال إن حوالى /7٠٠١‏ من نسخة الملك 
نسخة كوفيردال : 00/6016 

ولد فى عام 584١م‏ وكان قد أطلع على نسخة تيندل فى ه«مبورج وكان مشغولاً بوضع 
ترجمة للكتاب المقدس وقد ساعده كل من الملك هنرى الثامن لإامولا وتوماس 
كرومويل ااوللاممه0 35مموط1 وقد تمت طباعتها فى زيورخ عام 56٠١م‏ وقد أهديت 8 
الملك هنر ى الثامن . 

وفيما يبدو أنه اعتمد على النسخة اللاتينية « 6؛ةوانالا » من أجل ترجمة العهد القديم قرا 
لانه كان لا يعرف اللغة العبرية ولم يكن قد حصل على نسخة تيندل للترجمة العبرية . وكان 
أيضا متآثرا بالترجمة الألمانية التى أعجب بها أعجاباً شديداً . وقد إمتازت نسخته بجمال 
الاسلوب بالاضافة إلى أنه أعاد صياغة بعض المصطلحات الكنسية التى كانت موضع النقد 
فى نسخة تيندل وتعتبر نسخته مراة عكست شخصيته المهذبه المحبوبة . 
نسخة توماس ماثيو ١‏ متى ) : 1121100 5وممم+ 

تعد نسخة توماس متى ما هى إلا مراجعة لنسخة تيندل وقد طبعت فى أوروبا فى 
معع امم عام ده ١م‏ . 
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نسخة كرمويل كوفيردال : 16ول/ع/هن العبواممم6 

لم يقتنع رجال الكنيسة بترجمة متى لأمهم لاحظوا فيها اثار تيندل » وامّا من أجل هوامشها 
الساحرة . وقد بدأ كرومويل العمل بسماح من الملك الفرنسى فرنسيس الاول 1 5أومممع 
وذلك بناءا على طلب من الملك هنرى الثامن لومعلاوظهرت النسخة فى ربيع 
ه*ه ام وكان يطلق عليها نسخة ( الكتاب المقدس الأعظم ) . 
نسخة تافيرنر : مع لزامع/ام1 

فى الوقت الذى اكتملت فيه نسخة كرومويل كانت هناك نسخة اخرى فى طريقها إلى 
المطبعة وهى من عمل ريتشارد تافيرنر احد خريجى جامعة اكسفورد وهو دارس مجيد لليونانية 
وقد تبعت ترجمته ترجمة متى مع تغييرات بسيطة نتيجة للمقارنات التى عقدها تافرنر مع 
الفولجيتا . أما نص العهد الجديد فقد أظهر معرفته التامة باليونانية وكانت لترجمته أثّر كبير 
على غيرها من التراجم الأخرى التى جاءت بعدها . 
نسخة جنيف : هاطز8 وروهمع6 

اضطر هنرى الثامن فى عام 547١م‏ إلى مصادرة كل تراجم الكتاب المقدس فيما عدا 
نسخة ( الكتاب المقدس الأعظم ) وقد حرم على الشعب حتى أقتناء اية نسخة أو قراءة الكتاب 
خارج الكنيسة وإلا تعرضوا للسجن . وبعد وفاته واعتلاء ادوارد السادس #8:0/بلوع 
١٠41/9‏ 8ه هام ) العرش اراد أن يعيد الكتاب إلى ايد أفراد الشعب ولكن فترة حكمة 
كانت قصيرة وجاءت بعده مادى تيودور 1000 /ل81/ا عام 7ه6 هام .كانت مارى تتبع 
مذهب الرومان الكاثوليك وقد أدى تعصها الشديد هذا المذهب إلى اعدام حوإلى ثلاثة مائة 
ملح يلق من أزننق الكتاب المقدس إلا أن كوفيردال تمكن من الهرب إلى جنيف وكانت 
هناك عدة شخصيات تستعد لأآصدار نسخة جديدة وبتعاونه معهم ظهرت هذه النسخة 
مكتملة فى عام ٠5ه٠١م.‏ 

ونسخة جنيف هى مراجعة لنسخة ١‏ ة « الكتاب المقدس الأعظم ) وقد ظهرت فيها اسهامات 
تيندل وخاصة فى العهد الجديد . أما العهد القديم فقد اعتمد على النسخة العبرية واللاتينية . 
وقد اهديت النسخة إلى الملكة اليزابيث 00ه0ه2ااع ذات الميول البروتستانتيه التى اعتلت 
العرش عام 008١م‏ ولكنها لم تسمح أو تمنع هذه النسخة التى تمتعت بشعبية كبيرة . 
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نسخة الاساقفة : 8016 5'م56ؤا8 6م7 

ظلت نسخة « جنيف ) هى نسخة الشعب بينا نسخة «١‏ الكتاب المقدس الاعظم » 
نسخة الكنيسة الخاصة » حيتكذ قرر كبير الأساقفة باركر :هم اعداد نسخة لتحل محل 
النسختين السابقتين وذلك بمراجعة الكتاب المقدس وقد بدأ باركر عمله عام 514١١م‏ حيث 
قام بإرسال أجزاء من الكتاب المقدس لعدد من الدارسين مراجعتها وطلب من كل من يقوم 
بمراجعة جزء معين أن يوقع باسمه تحته . وكان عمله يتركز أساساً على رئاسة التحرير والمراجعة 
البائية حتى. ظهرت هذه النسخة فى عام 557١م‏ . 

أما بالنسبة للعهد القديم فقد اعتمد أساساً على ما جاء فى نسخة الكتاب الأعظم مع بعض 
التعديلات الطفيفة . وأما العهد الجديد فقد اقتبست فيه بعض الملاحظات الحامشية من نسخة 
جنيف . وقد طلب باركر من الملكة اليزابيث الاعتراف ببذه النسخة ولكن هذا ل يتم دون 
أسباب معروفة ‏ ولكن فى عام 17٠١م‏ أصبحت هذه النسخة هى النسخة الرسمية التى 
تقرأ فى الكنيسة . 
نسخة دووى : ((دناه0 ) /إونه0م 

هى نسخة قدمتها الكنيسة الرومانية وقد اعتمدت على النسخة اللاتينية ( الفولجيتا » وكان 
أول من بدأ العمل فى هذه النسخة الين مهام وهو أحد الباحثين من جامعة اكسفورد وذلك 
بطلب من الملكة مارى 1/1307 . وقد أكمل بعده هذا العمل جيرجورى مارتن (6:6001© 
1110 وقد بدأ العمل فى كلية لاوله0 الانجليزي ية إلا أن بعض الاضطرابات الاي آدك 
إلى نقل الكلية إلى رايمس 806105 حيث اكتمل هناك العهد الجديد وفى عام 901١م‏ عادت 
الكلية إلى دووى حيث اكتمل العهد القدبم الذى تأخر قليلاً بسبب بعض المعوقات الالية . 
وكان ذلك فى عام 1١709‏ ١١5١م‏ لذا نجد أن نسخة العهد الجديد تسمى نسخة رايمهس 
فى حين أنه يطلق على العهد القديم نسخة دووى . وبالرغم من اعتاد هذه النسخة على الفولجيتا 
اللاتينية إلا أننا نجد فيبا بعض الإشارات البسيطة إلى النسخة اليونانية والعبرية وقد اتسمت 
هذه النسخة بالترجمة الحرفية الشديدة مما أدى إلى غموض بعض العانفى . 
نسخة الملك جيمس : 5وممهل وما 

كان لنجاح نسخة الكتاب المقدس الخاصة بالأساقفة أثره مما شجع الملك جيمس الرابع 
69 5١5١م‏ على الدعوة من أجل اعداد ترجمة انجليزية حديثة والتى أصبحت بعد طبعها 


48 ل 


فى عام ١51١م‏ هى الترجمة المعتمدة دون اعلان صريم بذلك أى انها أصبحت هى النسخة 
المصرح بقراءتها فى الكنيسة . 

وقد قام بالترجمة فريق مكون من أربعة وخمسين باخدا ف ك1 من بوومع تددر 1151م /اا 
واكسفورد 0 و كمبردج 68 وقد ضم هذا الفريق خيرة المستشرقين "ا ضم 
خبراء فى اللغات الشرقية وخاصة السريانية والعربية . 


وقد اعتمد المترجمون على عدة نسخ منها : النسخة اللاتينية المنقولة عن العبرية التى قام 
بها المبودى ايمانويل تريميليوس5دذاا©1:86 ا6دام102 515١م‏ الذى استقر فى انجلتزا وكان 
يدرس فى كمبردج . وكذلك نسخة الأساقفة ونسخة تيندل والنسخة اللاتينية ( الفوجيتا ) 
بالاضافة إلى نسخة رايمس ونسخة لوثر الالانية . 


وقد ظلت هذه النسخة هى النسخة الرسمية بين العالم المتحدث بالانجليزية لأكثر من مائتين 
وخمسين عاما » وما زالت حتى الآن هى النسخة المفضلة والأكثر استخداماً . وتعد بأسلوبها 
ولغتها أحد الجواهر الغالية فى ميدان النثر الانجليزى ك) فاقت كل من نسخ الأساقفة وجنيف . 


وبعد صدورها فى عام ١١5١م‏ تم مراجعتها عدة مرات وكان أوها عام 518١م‏ حيث 
تم تصحيح مئات من الأخطاء الهجائية وفى عام 179١م‏ حذفت فيها كتب الأبوكريفا وظهرت 
نسخة أخرى فى عام 558١م‏ وعام 561١م‏ . وفى عام 757١م‏ قام د . باريس 5ا,هم ./0 
باصدار طبعة جديدة زودها ب 88 ملاحظة هامشية وبعض التغييرات الأخرى . وفى عام 
6لام ظيرك ايها ظلهة اكير لهذه النسخة التى قام بها د . بلاينى 9وم/اا8 .0 وقد 
احتوت هذه النسخة على ستة وسبعين تصحيحا خاصة بالموازين والمقاييس والعملات الالية . 
وقد ظهرت هذه التغييرات والتصحيحات تتوالى لكنها لم تتعد شرح بعض الكلمات 
والمصطلحات أو من أجل تحديث الحهجاء ولكلها لم تمس النص نفسه . 


النسخ الأخرى 151١‏ 1910م 

ظهرت على مر التاريخ عديد من النسخ غير الرسمية عن طريق بعض الفرق والمجموعات 
الدينية وقد حاول فيها الباحثون الوصول إلى ترجمة أكثر دقة وأحيانا أخرى تكون الترجمة 
من أجل تحسين وتحديث اللغة الأدبية الإنجليزية المستخدمة » ومنها على سبيل المثال نسخة 


وم 32ح 


هارود 00000و عام 754١م‏ . وهناك ايضا نسخة ماك 206 .0 779١م‏ التى حاول 
كتابتها بلهجة عامية . 


أما النسخة المنقحة (/81 ع ) 6/5600 8/1560 موذاومع فقد هدفت إلى تحديث لغة 
القرن السابع عشر بما يتلاثم مع أحدث ما وصلت اليه الدراسات اللغوية وغيرها فى القرن 
التاسع عشر . وبينا ظهر العهد الجديد عام ١84١م‏ صدر العهد القديم فى عام ٠88١م‏ . 
النسخة الآمر يكية : (/ا 5ثم) موزقمع/ 51300310 موء عملم 
ظهرت هذه النسخة ‏ بالتعاون مع النسخة المنقحة ‏ فى عام ١م‏ . وقد اعتبرت 
كل من النسختان السالفتان مالا جيدا للبحث والتعليم ولكنهما لم تستخدما استخداما واسع 
النطاق فى العبادة . 
ثم ظهرت فيما بعد عديد من النسخ منها على سبيل المثال نسخ : 
موفات 1401244 فى عام “١51١م‏ وتم مراجعتها فى عام 955١م‏ . ونسخة 50660 6000 .ل ع 
للعهد الجديد فقط وذلك عام “957١م‏ . 
نسخة 50110 05/لاه5 ./لا .ل واخرين للعهد القديم 911١م‏ ونسخة وبز|از0م .8 .ل للعهد 
الحديد ام 1 


وهناك ايضا نسخ كاثوليكية أهمها نسخة «مم .هم اهم80 945١م‏ 949١م‏ ونسخة هلما+ 
5أاومع 83516 مز عامز8ة 1١95141‏ 955١م‏ التى قدمها عناون .لا .8 . 


أما النسخة المسماه (لا 5 8) دوأوععل/ا 51300210 لو5أرمم 

وهى التى ظهرت عام “914١م‏ 407١م‏ فقد اعتبرت مرحلة جديدة فى تارجم النسخ 
حيث اشترك فيها للمرة الأولى فريق من المترجمين المنتمى إلى المجتمعات الأمريكية الكاثوليكية 
بالاشتراك مع بعض الاساتذة اليهود . وقد اعتمدت هذه الترجمة على النص العبرى الأصلبلى 
غير المشكل وليس .النص الماسورى بالإضافة إلى دقائق البحر الميت . 
بالاضافة إلى هذا ظهرت أيضا فى الولايات المتحدة نسخة من الكتاب المقدس الكاثوليكى 
وهى المسماه بنسخة 0001216019 وقد ظهرت فيبها اسماء الاعلام فى شكلها العبرى بدلا من 
الهجاء اللاتينى . 


ضح 11 تب 


وكان من نتاج القرن العشرين ايضا النسخة المسماه :واءهم فى عام 954١م‏ وقد قام 
بصنعها كل من 0080هه,2 . ل( . 0 و أطوأرطاكم . ع . للا . 

كذلك الطبعة الفرنسية 581600ل)ه©ل 08 ©ا6ا8 955١م»‏ ونسخة الكتاب المقدس 
الانجليزى الجديد واطز8 «ؤذاومع هلا 756 الذى تكفلت به الكنائس غير الكاثوليكية فى 
بريطانيا فظهر العهد الجديد عام ١955١م‏ ا ظهر العهد القديم طبعه )0,06 ,8 . 6 
عام 1م. 
النسخ البودية الانجليزية : 5دوزى,ع/ا طواسهل ماومم 

مع بداية القرن الثامن عشر قام اليهود المستوطنون فى أمريكا وانجلترا بترجمة النسخ المكتوبة 
باللغة الاسبانية وبلغة الييدش . وبعد أن اصبحت نسخة الملك جيمس (/ال») هى النسخة 
المتداولة بما فيبا من ميول مسيحية وخاصة فيما يتعلق بالانبياء » بدأت طبعات ومجهودات 
خاصة من قبل اليبود فى الظهور . 

كان أول هذه النسخ هى نسخة ليفى 02/0 ها عام 1781م . وكانت التوراة قد 
ظهرت من قبل عام 865١م‏ على يد 28006«هام . لم . 

وفى الولايات المتحدة نشر :15900186856 التوراة فى خمسة أجزاء فى عام 846١م‏ ثم تبعها 
بنشر الكتاب المقدس كاملا عام 887١م‏ . 

ثم جاءت النسخة التى قامت بنشرها الجمعية اليبودية الأمريكية 1160هء)امنم دواباول م7 
8 /لأو1أ500 . وذلك فى عام 911١م‏ وقد استفادت هذه النسخة من كل الدراسات 
الهيودية التى قامت فى القرن التاسع عشر بالإضافة إلى التعليقات الربانية الأخرى . 

كا قام ايضا فريق من يبود امريكا برئاسة 8م011 .84 . لا بإصدار النسخة المهودية 
الجديدة 50أ5:ه/ اوالباول باولا 16 وقد استفادت هذه النسخة من الابحاث غير اليبودية التى 
قامت على الكتاب المقدس ولكنها ظلت مرتبطة ارتباطاً وثيقاً بالنص الماسورى 6 انها ضمت 
بين هوامشها بعض الملاحظات المأخوذة من النسخ والمخطوطات اليهودية القديمة . وقد ظهرت 
التوراة عام 977١م‏ ولاقت كثير من الانتقادات من قبل الدوائر اليهودية المحافظة . 

وظهرت أيضاً طبعتان حديثتان للتوراة : الأولى قام بنشرها 062!. !(. ل عام 979١م‏ ل 
35 ام والثانية قام بنشرها (اءث]ذاا 5أاها .| عام 964١م‏ ل 9575١ام.‏ 


2ت 3123 بت 


٠‏ الدنسخ الألمانية : مقمرة6 
النسخ الالمانية قبل لوثر 

كانت نسخة الأسقف يولفيلاس 835لا من النسخ الأولى التى ظهرت ف المانيا وكانت 
باللغة القوطية ويقال انه هو مخترع أبجديتها ‏ حسب تقاليد الكنيسة البيزنطية ‏ غير أنه 
م يتبق من هذه النسخة سوى قطع صغيرة . بالإضافة إلى نسخة يولفيلاس وجدت قطع 
صغيرة من سفر التكوين تشتمل على قصص دينية من ادم إلى تحطيم سدوم ترجع إلى اللغة 
النبزاكسوية الدع 

وفى بداية القرن الحادى عشر الميلادى قام القسيس سان جالين 61080 . :5 بترجمة المزامير' 
ونشيك: الانشاة و كتاب» أبواب كا قام ولم اللا من بلدة اييرسبرج 2067506809 بوضع 
تعليقات على سفر نشيد الإنشاد فى عام ه"١٠م‏ . 
ثم توالت امحاولات من قبل مترجمين معروفين وغير معروفين فى القرون التالية وهى محاولات 
محفوظة الآن فى أكثر من مائتى مخطوطة ترجع معظمها إلى القرن الخامس عشر . 

أما أول نسخة مطبوعة وصلتنا باللغة الألمانية فكانت نسخة جوهان مينتل ممهطامل 

اعأمعة وذلك فى ستر اسبور ج 512560119 عام 111١م‏ ومن امحتمل انها كتبت قبل هذا 
التاريخ بقرن وكانت مؤسسة على نسخة الفوجيتا . وفى عام /ا/141 ١م‏ ظهرت نسخة اخرى 
باللغة الألمانية إلا أن لغتها لم تكن جيدة . 
نسخة لوثر ,هلان | 

أم"الكقات» ادس الألماق الكلاسيكن "فهو من مل ««اوتن الور الا «خرضن قل أغير جد 
فى لغة المانية ادبية ممتازة » لدرجة ان اصبحت هذه النسخة هى الأساس التى قامت عليه 
النسخ الألمانية التالية لا وكثير من النسخ الأوروبية أيضاً . 

هذا وكان لوثر قد انتبى من المسودة الأولى للعهد الجديد فى ثلاثة أشهر من بدء العمل 
ثم طبعت وتم نشرها بعد ثلاثة أشهر أخرى وكان ذلك فى 7١‏ سبتبمر عام 577١م‏ وظهر 
الكتاب كاملا بعد أن قام هانس لوفت أأألنا ١1305‏ بنشره عام 515١م‏ . ولم تمتاز نسخة 
لوثر فقط بإسلوبها المتميز الراق والمفردات المتدفقة الجزلة » بل كان لها شأن كبير أيضاً فى 
القآثير على الأدب الألمافى الحديث 


ور 1 اكد 


ولم يكتف لوثر ببذه المكانة التى احتلتها نسخته بل اخذ يضيف اليها وينقدها ويراجعها 
حتى ظهرت احدى عشرة نسخة محققة اخرى فى فترة حياته . وكان لوثر قد اعتمد فى تر جمته 
على نسخ عبرية أصلية إلى جانب النسخ اليونانية  .‏ 

وكا قيل فقد كانت هذه النسخة هى الأساس التى قامت عليه عدة نسخ أوروبية مثل 
النسخة السويدية ١م‏ والدممار كية ٠وةامع‏ والايسلانديه 85 ام والسلافونية 
5 ظ١م.‏ ظ 

غ بست النسخ الأكائية افزما يعف .سوا القائمة فل شيكة لزثر أو غيرها ماعل سبيل 
المثال نسخة زيورخ «نأانا2 المكتوبة بلهجة زيورخ الالمانية عام /51ه٠١م‏ ل 569١م‏ وغيرها 
وخاصة فى القرن الثامن عشر حيث ظهرت عدة نسخ . 

النسخ الكاثوليكية : تعد أول نسخة كاثوليكية باللغة الألمانية هى نسخة جوهان دايتنبرجر 
6196 0800ل عام 555١م‏ التى قامت على نسخة لوثر وهناك نسخة قام د 
خصوم لوثر يسمى جوهان ايك ياوع 0900ل عام 537١م‏ والتى تأسست على الفولجيتا 
اللانينية . 

هذا بالإضافة إلى غيرها من النسخ التى كان أخرها نسخة بارتش 565,هم عام 987١م‏ . 

إلى جانب هذه المجهودات شارك ايضا اليهود فى اصدار نسخ ألمانية من وقت لاخر فكان 
أول من قام بترجمة الكتاب المقدس إلى الألمانية موسبى ميندلسوك (ط1160061550 ١/0565‏ 
بمساعدة بعض رفاقه وقد ظهرت ترجمة بحروف عبرية تحت عنوان «مواوط5-وط الولح ما 
ظهلرت مع النسخغة العبرهية بسعصض التعليقات 
التى “ميت 88*01 ,8616 «( إيضاحات ) ولكن هذه النسخة قوبلت بهبجوم عنيف . 

ثم تتابعت مجهودات اليهود فى هذا المجال فكانت الترجمة الثانية المشهورة هى ترجمة يوسف 
جولسوك «وؤااول أهوول عام 1١17١‏ بل 855١م‏ وقد امتلقت هذه النسخة بكثير من 
المللاحظات النقدية . 
ولم يتوقف العمل ايضا بعد ذلك فظهرت نسخ مختلفة لعديد من الأسفار منفصلة . 
1١15‏ النسخ المولندية : موانم 

وجدت عدة نسخ لبعض اسفار الكتاب المقدس أما الكتاب كاملا باستثناء المزامير ‏ فقد 


1 ١غ‏ لكك 


نشر فى عام /ال41١م‏ فى 06/86 وكانت هذه النسخة ما هى إلا ترجمة للفو جتيا . 

أما النسخة الهولندية للمزامير فقد قام بها مترجم اخر وأعيد طبعها عدة مرات منذ عام ١47١م‏ 
ثم ظهرت ترجمة للعهد القديم مؤسسة على نسخة لوثر وكتاب 0816 السالف الذكر وكان 
ذلك عام 6؟55١ام.‏ 

أما النسخة المولندية الكاثوليكية فقد ظهرت عام /4 5١م‏ على يد 0ه/ا 35اهطاءالا 01265 
86 وظلت مستخدمة حتى القرن التاسع عشر . 

ومن ناحية أخرى فقد تأسست النسخة الهولندية البروتستانتيه ثم ظهر فيما بعد عدة نسخ 
اهمها : 
نسمخ : (زلط8 مولا .ذا , #نانااء5 معل مولا .م وذلك عام 177١م‏ . 

و فاعلاواوه 3ل مولا .ل . | عام 7١٠١م‏ بل 7٠8١م‏ وهناك أيضاً نسخة مع0 ١/20‏ . لا . ل 
ملوم فى جزئين عام 181١/8‏ ب 5١8١م‏ وكذلك نسخة 5,ه]وم»ا .لا ./لا بمساعدة لوول . | 
85 و معمهلاكا .هم و 001 .لا وهى عبارة عن ترجمة وتعليق ونشرت عام 899١م‏ ل 
١-1م.‏ 

وظهر العهد القديم التابع للكنيسة البروتستانتية عام ١95١م‏ وقد شارك أيضاً المهود 
الهولنديون بترجمة مختارات من المزامير قام بها ليفى 0168© .1/1 فى عام “157١م‏ وأما أحدث 
ترجمة للتوراة فقد ظهرت عام ١91١م‏ على يد 038806/9 ٠.‏ 
/ا١ ‏ النسخ الداغركية : موامح0 

تعد ترجمة التوراة التى قام بها «هولج7 5مولا عام ٠8٠١م‏ جزءاً من الكتاب الكامل 
باللغة الدائمركية : أما الطبعة الكاملة المسماة بالكتاب المسيحى الثالث واطذ8 05,1510 والتى 
ظهرت عام ٠56١م‏ فهى أقدم النسخ الموجودة الان . 

وقد كتبت هذه النسخة السابقة بلغة أدبية واسلوب بليغ وكان لها تآثير على اللغة الدامركية 
وقد روجعت هذه النسخة .عام 4 584١م‏ ثم روجعت مرة اخرى عام 155١م‏ ل 
15 ١ام.‏ 

ثم ظهرت بعد ذلك الحاجة لنسخة تعتمد على اللغات الأصلية لذا قام الأسقف .م .با 
مم86 بإخراج طبعة للكتاب المقدس أكثر دقة من الناحية اللغوية وتم مراجعتها فيما بعد 


عكد 8< 1 عتم 


على يد 59100109 ١/905‏ عام /5141١م‏ 2 حتى ايحت هى النسخة الدانمركية المعترف بها . 

وتتابعت بعد ذلك النسخ سواء لبعض أسفار الكتاب أو للكتاب كاملاً تحت رعاية يبود 
من الدائمرك منبا ترجمة التوراة لرئيس الربانيين 011/لا .ه .هم عام 891١م‏ ونشرت مع النص 
العبرى . وهناك نسخة اخرى تمت مراجعتها وطبعها على يد السلطات التعليمية اليهبودية فى 
الدافراك وذلك عام 855١م‏ . 5 قام أيضاً رئيس الربانيين :1601© بنشر سفر استير مع 
ترجمة دانمراكية وذلك عام 954١م‏ . 
النسخ النرويجية : مدأوعبيدملة 

ظلت نسخة 0وز]8 الخاصة بايسلاندا هى النسخة المتداولة فى النرويم » ثم قام هانس 
سافينج ومأ/اه5 1305 فى عام 511١م‏ بمراجعة نسخة من النسخ الدانغمركية وأضاف إلينا 
بعض التعديلات وظلت هلى النسخة النرويجية المعترف بها حتى القرن التاسع عشر . 

أما الترجمة الدانمركية النرويجية فقد ظهرت عام 5١8١م‏ وقد إشترك فيبا كثير من الدارسين 
ووحال النين والمسستترقين وتعد هذه السبعة قزية جد من اللغة الذافركية , أما اللسيفة 
النرويجية الصرفة فقد ظهرت عام ١97١م‏ وتم مراجعتها عام 977١م‏ وهى نسخة 
بروتستانتية . وقد ظهرت أيضاً نسخة نرويجية كاثوليكية مؤسسة على الفولجيتا عام .9١م‏ 
وروجعت ونشرت مرة اخرى عا ام. 
48 النسخ الأيسلاندية : عأوموامه! 
بالرغم من عدم وجود ترجمة ايسلاندية للكتاب المقدس فى القرون الوسطى فإن ال 5060 
( المرشد ) الذى كان عبارة عن ترجمة بالمعنى لقصص العهد القديم التاريخية إلى جانب بعض 
الكتب الدينية الأخرى ظلت هى المستخدمة لفترات طويلة هناك ( وقد أعيد طبع المرشد 
عام ةن 4" 3 قام انق 550 0061:3000 بترجمة كاملة للكتاب ظهرت 
فى «اناهلا عام 584١م‏ وكانت على غرار النسخة الدائمركية عام ٠5٠١م‏ م تأسست على 
ره لوتر ن كان ا ثائرا اذيا' كتيزا: 
ريه الجنة برئاسة عالم اللغة 0وواذوع .5 احذت على عاتقها القيام بمراجعة كاملة شاملة 
للكتاب الايسلاندى وقد نذا اللجنة عملها عام ١54١م‏ . ثم أكمل هذه العمل :4+32/00ا 
05م بالاشتراك مع بعض الدارسين حتى ظهر عام ١91١م‏ . 


ب كان ب جد 


5060155 النسخ السويدية‎ 7 ٠ 

ل باللغة السويدية للكتاب المقدس فى القرون الوسطى 0 
بعض الأسفار المتفرقة التى ترجمت فى القرن الرابع عشر والخامس عشر حتى ظهرت النسخة 
المسماه 6ها8[0 ١/253‏ 20]أونا عام 5 ١61١م‏ وأشرف عليها رئيس الاساقفة 661 201601305 ا 
وظلت هذه النسخة مستخدمة لوقت طويل . أما النسخة المعتمدة التى استخدمت لفترات 
أطول فهى النسخة المسماه بنسخة تشارلس الثانى عشر ©ها6ذ8 00295 عام 7١7١م‏ 
اكد انك هن سق عل تصحة لواو الثاني .. 

ثم ظهرت عدة نسخ اخرى على يد بعض الدارسين وتعد أكثرها روعة هى نسخة .لا 
اعد 0 . أما النسخة السويدية الكاثولكية فقد ظهرت عام 895١م‏ وكانت مؤسسة على 
نبييكة الفويقيفا.. 

5 9 النسخ الفنلندية : موامماع 

فى عام 55١‏ ام قام الأيق 51606 ١/1636‏ بمراجعة نسخة لوثر للمزامير . أما الترجمة 
الكاملة باللغة الفنلندية المعتمدة على النصوص الأصلية فلم تظهر إلا فى عام 147١م‏ وقد 
ادخلت عليبا عدة تعديلالات فيما بعد . 
تت النسخ الإيطالية : مؤذاجها 

أقدم نسخة ايطالية حفظت لنا عبارة عن مخطوطة ظهرت فى شمال ايطاليا فى القرن الثالث 
عشر . وظهرت بعد ذلك نسختان اخرتان مؤسستان على الفولجيتا وقد تم طباعتهما فى فينيسيا 
عام ١11١م‏ . 

وتتابعت بعد ذلك النسخ وأثناء القرن السادس والسابع عشر ظهرت الترجمة الايطالية 
المبودية للكتاب المقدس وذلك عام 1١١١م‏ 5 ظهرت نسخة كاملة للكتاب على يد لوزاتو 
0سا وحوارية عام هلا ل 855١م‏ وتم مراجعتها عام ٠55١م‏ . 

د النسخ الأسبانية : طواموم5 

تك رج الكداي المقدس للق الابيانية فى القونة ل ا ولو مبجهودات الأسبان 

البود فى النسخة التى ارت عام .٠65١١م.‏ وكان الحكم الفونسو هؤز/لا 106 50مم ]ام 


تت يب 


(.الفونسو العاشر حام كاستيل وليون 8871© و 2800| ) قد شجع على ترجمة الكتاب 
للغة الأسبانية ولم يحفظ لنا من هذه النسخة الا أجزاء بسيطة . 
إلا ان هناك نسخ محفوظة ترجع إلى القرن الرابع عشر مؤؤسس معظمها على الفوجيتا أو على 
النص العبرى الاصلى أهمها نسخة هاو28 و9وه/1ا عام 471١م‏ 47# ١م‏ . 

وفيما بين القرنين السادس والثامن عشر ظهرت أيضا عدة تراجم لبعض أسفار الكتاب . 
أما نسخة فيرارا 56:8,8 6738م لعام 557١م‏ التى تاسست على نسخة ©8ا8/89م فقد 
حظيت بصيت واسع فى أسبانيا المسيحية . 

وفى العصور الحديثة تم إخراج ترجمتين حديثين للكتاب المقدس باللغة الأسبانية النسخة 
الاولى هى نسخة 8و5داه0 .0 .ث , /عاوناط ١/3637‏ .ع لعام غ5 915١م‏ ل 559١م‏ . والثانية هى 
نسخة /عل/او8 .آلا .ل و 030168 2 وقد ظهرت فى جرثئين عام 551١م‏ . 


:> الدمسخ البرتغالية : 56هولاول1,مم 

تعد النسخة البروتستانتية للعهد القديم ل ووأعماج'0 هام رره؟ 20 والتى ظهرت فى جزرئين 
عام 1174م 768١م‏ من أوائل النسخ البرتغالية . 

أما الكتاب المقدس الكاثوليكى المؤسس على الفولجيتا الذى قام به عل هأم,6م وأدمامم 
0ع عرو فقد ظهر فى 5 518 عام ملالاام ‏ ه55لاام. 

أما الطبعة الجديدة فد قام بها 502,85 ١/.‏ عام 1م 9م 5 ظهرت ايضا 
نسخة برازيلية برتغالية على يد 5مع1اطأ6 005لؤأوه عام 955١م‏ . 


6 الدسخ الكتالانية : م2ا21:8© 

( الكتالان هى لغة أهل كتالونيا وهى تنتمى إلى لهحجة البروفينشال أكثر من انتائها إلى 
الفرنسية الاسبانية ) . 
ظهرت أول نسخة للكتاب المقدس باللغة الكتالانية على أساس نسخة باللغة الفرنسية بناء 
على طلب الفونسو الثالث وومه؛ام حا م اقلم 8:8900 . وقد استغرق اعدادها الاعوام من 
١م‏ ١19١م‏ ثم أخذت تظهر نسخ أخرى لبعض أمسفار الكتاب المقدس باللغة 
الكتالانية مؤؤسسة على نسخة الفولجيتا والنسخة الفرنسية ونسخ البروفينسال . 


حم لز 1 حت 


وفى القرن السادس عشر ترجمت ايضا بعض أسفار العهد القديم من الا ارا 
وفى عام 877١م‏ قام برات 1/.526.ل وهو أحد الدارسين البروتستانت بإصدار نسخة كاملة 
للكتاب المقدس باللغة الكتالانية . 

وفى القرن العشرين ظهرت عدة نسخ كاثوليكية من بينها نسخة :019808 عام ٠١9١م‏ 
ونسخة القسيس 01400156086 عام 955١م‏ ثم ظهرت عام 978١م‏ 1948م نسخة 
]6 لوء1اطأا8 م9ا2218) . 


5" النسخ الفرنسية والبروفينسال : |6002/مء5 800 مومممع 


ترجع أقدم مخطوطات أسفار الكتاب المقدس باللغة الفرنسية إلى القرن الثانى عشر وتشمل 
هذه الأسفار ترجمة للمزامير ترجع إلى عام ١٠١٠م‏ . وأسفار الملوك وصموئيل وسفر الرؤى 
وخمسة فصول من انجيل جون . وحوالى عام ١١٠١‏ م قام بيتر والدو 2616:1/2100 وبعض 
رفاقه بترجمة الأناجيل إلى العامية الفرنسية . 

وفهم بين ٠77١م‏ 175١م‏ ظهرت أول نسخة باللغة الفرنسية قام بها مجموعة من 
المترجمين فى جامعة باريس واستخدموا لما عدة مخطوطات لاتينية < 
وف أعوام ١1م‏ 1596م قام 65م اناها/! 065 0 وبرن© بعمل تسبحة اخرى: ».آم السعكة 
التى تعد من أوائل النسخ الكاملة فقد جمعت فى باريس عام 417١م‏ بأمر من شارل الثامن 
695 »؛ وكانت هذه النسخة تسمى 8ها6أ8 68006 ١28‏ » وقد ظهر منبها اثنتى عشرة نسخة 
ما بين /541١م ‏ 1560468١م.‏ 

وفى القرند السادس عشر كانت ترجمة الكتاب المقدس التى قام بها عان8]ها 5هناوعول 
0196 وصدرت عام 578١م‏ وقد امتازت بحذف كثير من الكلمات والحواشى الزائدة . 

كا شهد القرن نفسه أيضا نسخة مه1'ع/(01 1أع/و8 ومروأم عام 585 ١م‏ الموسسة على 
نصوص عبرية ويونانية » وكذلك نسخة 0818115 560984180 التى كتبت باسلوب خاص 
للمحافظة على المعنى العبرى . 

وفى القرن السابع عشر ظهرت الترجمة البروتستانتية التى قام بها 0100211 .6 فى جنيف 
عام 544١م‏ وكذلك نسخة 2150:6/! ا 15936 5أناها المعروف باسم 50 06 ولم تكن 
هذه النسخة أحسن من غيرها لكونها ترجمة تفسيرية محملة أكثر مما يجب بالتعليقات 
والملاحظات والهوامش 


حم 125 تحن 


وفى النصف الثانى من القرن' التاسع بدأ الدارسون يكرسون جهودهم من اجل الكتاب 
المقدس فظهرت طبعات لبعض اعفان الكتاب المقدس منها نسخة 89080 6ووم,ع لسفر 
« أيوب ) عام 859١م‏ ونسخة « نشيد الإنشاد ) عام 817١م‏ ونسخة ( الجامعة ) عام 
1855م . 


أما النسخة الكاثوليكية التى قام بها ©255]ناه8 ,6/2168 11566م83 مدهل #عل0ناومع6 ,8 .ل .ل 
وغيرهم فقد ظهرت أيضا فى نفس القرن وامتازت بالدقة والأناقة . وبعد فترة حلت محلها 
نسخ اخرى منها نسخة 5بل113:6050 06 ها6ا8 التى ظهرت عام 949١م‏ ونسخة .1 .ل 
86 ومممق0 التى ظهرت عام 845١م‏ ثم عام .٠91١م‏ ثم عام ٠95١م‏ آنا" النسيطة :م 
نل 08 هازأ8 521016 فقد ظهرت فى ثلاثة واربعين مجلدا فى الاعوام 917١م‏ 
ام ع عادت للظهور فى مجلد واحد سنة 905١م‏ . 

وفى القرن العشرين قام الو تبيتانت ايضا بمراجعة عدة نسخ واصدار نسخ اخرى ببدف 
الدقة واظهار النص الأصلى فى صورة افضل وتعتبر نسخة 0601602(8 06 8616 التى اصدرتها 
جمعية الكتاب المقدس الفرنسى عام 915١م‏ ل 947١م‏ .405١م‏ أفضل نسخ الكنيسية 
البروتستانتية . 

وكان القرن التاسع عشر قد شهد ايضاً ظهور نسخ نقدية للكتاب المقدس منها نسخة 
9 .ع التى ظهرت فى جزئين عام ( 415١م‏ ل ١188م‏ ) وكذلك نسخة 6وهلواق .م 
عام 177١م‏ المؤسسة على النسخة السبعينية . أما الاكثرهم حداثة فهى نسخة 000/09 .ع 
وظهرت أيضاً فى جزئية عام 905١م‏ 1909م . 

أما التراجم الفرنسية اليبودية فقد ظهرت فى نباية القرن الثامن عشر وقد تأسست على 
النص العبرى الأصلى والكتب الدينية اليهودية ومن أهم هذه النسخ تلك التى طبعت تحت 
اشراف 28080»! ©2200 وتسمى 7300315 8361081 نال 6ا0أ8 ها وظهرت فى جزئين عام 
8م 1905م 1975م . وهى أقرب النسخ إلى النص الماسورى والتقاليد الماسورية 
والتفسيرات الربانية . كا ظهرت بعد ذلك ايضا نسخ اخرى لبعض أسفار الكتاب المقدس . 


د 1د 


البروفينسال ( لغات رومانية كانت لغة كتابه وحديث فى جنوب فرنسا وما زالت موجودة 
فى أماكن قليلة ) . 
عملت حركات الاصلاح فى جنوب فرنسا على تشجيع ترجمة الكتاب المقدس منذ القرن الثانى 
عشر وكان هذا الموقف مؤٌيداً أيضا لموقف الكنيسة فى روما التى كانت تطالب بترجمة الكتاب 
إلى اللهجات الختافة لهذا ظهرت تراجم لسفر المزامير واجزاء من التوراة بلهجة البروفينسال 
وكان ذلك فى القرن الرابع عشر أما القرن الخامس عشر فقد شهد ترجمة لبعض الكتب التاريخية 
للعهد القديم : 

ونتيجة لحركة هوا:ؤناو من أجل إحياء ثقافة البروفينسال فى منتصف القرن التاسع عشر 
قام |]ؤذالا 60611 باصدار ترجمة لسفر التكوين عام “0٠5١م‏ . أما الولدينسيس ©7086 
95 (هم طائفة مسيحية ظهرت عام :١١١١م‏ فى جنوب فرنسا بقيادة هم,وام 
640 تاجر ليون 05هدلاا والتى انضمت إلى حركة الإصلاح فى القرن السادس عشر ) 
فهم الذين اشتهروا بنشاط كبير فى ترجمة الكتاب المقدس منذ القرن الرابع عشر وقد تركوا 
لالاترسية فار الأطال نح ققيك الانساة يح اللافمعة ب و اجر الجر التكورير نز انوانت + 
/»" ل النسخ الرومانشية : م5م2مه8 

كانت اللهجات اللاتينية الحديدة المعروفة بالرومانش 808055 » واللادينو 20150 .ا 
والفريوليان «هزذابا7:ع وغيرها والتى كانت منتشرة كلهجة حديثة فى النمسا وشمال ايطاليا 
وسويسرا قد سمحت بوجود ترجمات للكتاب المقدس منذ القرن السادس عشر . 

وقد قام 00,16 و مانالا عام 1١1١م‏ باعداد نسخة باللهجة الرومانسية للكتاب كاملا . 
وهناك نسخة اخرى قام بها دارس متاخر عام 9١1١م‏ . 
النسخ الرومانية : موامومن8 

من بين الوثائق المبكرة التى حفظت فى اللغة الرومانية ( لغة أبناء رومانيا ) مخطوطتان 
للمزامير : الأو لى هى 56561308 ههئأزألووص 18١‏ ام والثانية ذمهه6ئهمم6,م/ا 5م1ذاهوم 
هام . 

وبعد اختراع الطباعة ظهرت نسخ مختلفةللمزامير : الاولى عام .٠/اهام ‏ 86 هام على 
يد أو:00 ثم ظهرت نسخ اخرى عام 11/7م ل 594١م‏ . وبعدها ظهرت نسخ للانبياء 


ل 


عام 717١م‏ . وتلا ذلك ظهور نسخة الكتاب المقدس الكاملة باللغة الرومانية عام 7١م‏ 
فى بوخارست والمسماه 580080 أندا 816/18 وقد روجعت عام 795١م‏ . وكان لهذه النسخة 
ا كبير على اللغة الرومانية كا أثرت أيضا على التراجم الاخيرة للكتاب المقد »ءس وتتابعت 
بعد ذلك النسخ منها على سبيل المثال نسخة داواللا اأنامح5 عام 465١م‏ ثم النسخة 
الارتوذوكسية عام 9١م‏ التى قام بها 61261150 6918 ,8500 ؤاأوهل/ا . 

أما النسخة البروتستانتية التى ظهرت ف القرن العشرين فقد طبعت بحروف لانينية وسيريليه 
( نسبة إلى القديس سيريل الذى يقال انه اخترع أبجدية سلافيه منسوبة اليه ) وقد قامت جمعية 
الكتاب المقدس الانجليزية بطبعها ونشرها . وهناك أيضاً نسختان رومانيتان حديثتان للتوارة 
خصصتا للقراء اليبود هما تلك الخاصة ب 0م60 ..م فالخو الخاصة ب عانام11050 . 


]تت النسخ اشضنغارية : م2 دوم !ا 


تر جع أول ترجمة للكتاب المقدس باللغة المنغارية إلى القرن الخامس عشر وذلك فى 
مخطوطات فييننا “«©6006© 19008/ا التى الحتووبت اسسفاة (١‏ روث حب انقرعك الانناء الصغار ) 
ومخطوطات :ومه التى تضمنت المزامير ثم مخطوطات 000:6016 التى اشتملت عل ترجمة 
لأنقار يفيت الانشداةوليوني من أماترعهة :الكاتولاقه الأول اللقوراة :فقن نظن لنا فر لات 
(1080521ول ١‏ 5١١١م‏ 5١5١م‏ ) وعلى عكس الكاثوليك الذين أعطوا ولاءهم للفو جيتا 
فقد اعتمد البروتستانت على النص العبرى للعهد القديم . 

وتعد نسخة الاام,ق»ا 5م085 ١55١م‏ أول نسخة كاملة معتمدة للكتاب المقدس باللغة 
المهنغارية وهى التى قام بمراجعتها 'خماهكم/ أدعمع52 1رعمام عام ام . وقد 50 هى 
النسخة الرسمية للكنيسة الهنغارية البروتستانية وكانت قد تأسست على إحدى النسخ الحديثة 
التى ترجع إلى جمعية الكتاب المقدس بلندن . 

ومن الممككن القول ان الباعث الاجتاعى هو الحرك للتراجم التى قامت فى القرنين الخامس 
والسادس عشر . أما فى القرن السابع عشر فقد كان الباعث الدينى هو الذى حرك الترجمة 
وكان نتاج ذلك القرن النسخة البروتستانية المسماه 0316لا دامع 1اه55 وقام بها ..م 
"داولا عام 8١5١م‏ وتعد هذه النسخة هى الترجمة الهنغارية الاولى لسفر المزامير إلى ابيات 


ل ل 


يعود تاريخها إلى 65 ام وقد سمميت باسم رئيس قساوسة 81009000 المسمى 6600201 وقد 
روجعت هذه امخطوطة وظهرت عام 8١5١م‏ و 7“١مو‏ 5١0اام.‏ 
1 هد النسخ التشيكية والسلوفاكية : اه/ها5 0م طمه62 

ترجع التراجم الأولى لبعض اسفار الكتاب المقدس إلى اللغة التشيكية إلى القرن الثالث 
عشر . أما الترجمة الاولى للكتاب كاملاً فقد ظهرت ف القرن الخامس عشر . 

وى بداية القرن الخامس عشر أيضاً قام وونانا امل بمراجعة وتحديث نسخة تشيكية 
قديمة . وكانت أول نسخة نشيكية مطبوعة مؤسسة على الفولجيتا قد ظهرت عام 1410م 
أما نسخة /813005|30 مول المسماه واطأ8 عوذاهكا كلاه ام ل وهام فقد تأسست على 
النص العبرى والنصوص اللاتينية وتعد إحدى النصوص القيمة فى اللغة التشيكية . 

وتوجد هناك ايضا ترجمة تشيكية كثوليكية للكتاب قام بطبعها كل 
نان , 57060888 عام 8/ا/ا١ام‏ بناء على رغبة الامبراطورة 7056:8538 011308 . هذا إلى 
جانب نسخ تشيكية اخرى من بينها النسخة اليسوعية هأ 5داؤقعهمع/لا /ا/ا5 ام هالاام 
وكذلك نسخة 02كالا التى قام اعزوهط بمراجعتها عام /9151١م‏ ونسخة ,,هوهنا أعومل و اه 
عام 955١م‏ 948١م‏ وقد. عرفت الاخيرة باسلوبها المتميز . 

أما الكتاب المقدس الاول باللغة السلوفاكية الذى قام به وزيملهم ( 655١م‏ 
5م) فقد حذا حذو النسخ الكاثوليكية الاخرى المؤسسة على الفوجيتا . 
وفك ايفن نسخة 8003096 .ل البروتستانتيه الكاملة للكتاب المقدس ليست إلا ترجمة 
لوقا كي 
"” ل النسخ الصربية والكرواتيه : 0,02118 200 0ؤأم,ه5 

( الصربية لغة صربيا والولايات اليوغسلافية المتاخمة للها والكرواتيه لغة هى لغة كرواتيا 
فى الشمال الغربى من يوغسلافيا ) . 

ظلت اللغة الادبية الصربية حتى عام 415١م‏ هى اللغة السلافونية وظلت بالتالى الكنيسة 
السلافونية مسيطرة على الكنيسة الصربية الاتوذوكسيه . وفقاً لهذا فان أول نسخة كاملة للعهد 
القديم تلك التى قام بها المصلح 11 501002 بلغة سلافونية وذلك فى وقت متأآخر من 
القرن السادس عشر وكانت أول نسخة باللغة الكرواتيه قد ظهرت عام +57 ١م‏ . بالاضافة 


1١١5 


توجد نسختان تعودان إلى القرن التاسع عشر قام باعداد الاولى أ284200»ا ,5615 1/2113 فى 
كرواتيا عام ١81١م‏ والثانية وأوام0 .6 فى صربا 185١م‏ أما النسخة الحديئة فهى نسخة 
وأوةا/ا التى تعود إلى عام 917١م‏ ل 19586مم. 


( الوندهمم شعب سلاى مقم فى الانيا الشرقية ) إلى عام 57١١م‏ وهى ترجمة للمزامير قام 
بها واااللا نووم أما النسخة الكاملة للكتاب فقد ظهرت عام “794١م‏ على يد ممهامل 
12م مه أاأاه6 . ظ 

كا ان هناك نسخاً لبعض أسفار العهد القديم مثل ( المزامير والجامعة والأمثال ) فى هجة 
شمال لوساتا الوندية . وهناك أيضا نسخة كاملة قام بها كل من كاعول 5ناع1/3118 ممقطمل و 
؟عططع80 وموطمل عام لاكلاام ‏ 8كالاام وقد كتبت لها مقدمة باللغة الألمانية . اننا 
الونديون الكاثوليك فليس لديهم نسخة مطبوعة للكتاب المقدس فيما عدا نسخة للمزامير 
ترجمها عن العبرية .)2 ا مموطمل عام 5/ام١ام‏ . 


“ا ل النسخ البلغارية 

ظلت النسخة المكتوبة باه سلافونية قديمة هى النسخة المستخدمة بين البلغاريين لفترة 
طويلة . أما أول نسخة للعهد الجديد باللغة البلغارية الحديئة فهى التى نشرت عام ٠1814١م‏ . 
وكانت النسخة البلغارية الح.يثة للعهد القديم قد تبعتها ونشرت عام ٠85١م‏ ل 1854م 
على يد «الاه!85 .5 5 ظهرت فيما بعد النسخة الارثوذوكسية التى قام بها 00ملا5 عام 
65اإام. 


4" 7 النسخ البولندية : مؤزامم 

من المعتقد ان الترجمة البولندية للكتاب المقدس حتى القرن الثالث عشر كانت مكتوبة 
بحروف سيريلية بولندية وليمست بحروف لاتينية . 
ومع نباية القرن الثالث ظهرت نسخة بولندية مكتوبة بحروف لاتينية . 


أما تلك النسخ المعروفة بنسخة الملكة مرجريت 1/3:02,816 ونسخة الملكة صوفيا 0م80 


ت: :1386م 


فقد كتبت نصوصها بلغة بولندية سقيمة وأسست على نماذج تشيكية . ظ 

إلى جانب ذلك توجد تراجم اخرى للمزامير ترجع للقرن الرابع عشر وهى نسخة 
6010 ونسخة تعود للقرن الخامس عشر وهى نسخة روانم للمزامير . 

ومع بداية حركة الإصلاح فى بولندا أثناء القرن السادس عشر ظهرت عدة نسخ مطبوعة 
كان أشهرها نسخة و8 .8 التى تبعت بالنسخة الكلاسيكية الكاثوليكية ل كوزن/8ا.ل عام 
8م التى استخدمها أيضا البروتستانت وقورنت بنسخة سان جيمى الانجليزية . وقد 
ساهمت نسخة اوزنل/الا فى تطوير اللغة البولندية الادبية : 

أما النسخة البروتستانتية فهئ نسخة 6300086 لعام 579١م‏ وقد اعيد طبعها عام 
ام وك يحدث دائما فقد حظى سفر « المزامير ») بعدة طبعات منذ القرن السادس عشر 


وما بعذه . 


أما النسخ الحديئة التى ترجع إلى القرن العشرين فهى نسخة (هم2هم 
5اإام _ب9735ام والنسخة المسماه بنسخة ببرمءج:© الحديدة الى قام بطبعها عام 


ام كل من 5لالا51 .5 و 80500000516 .ل . وفى عام 956١م‏ كانت هناك طبعة حديثة 
فى طور الاعداد وقد ميت هام(ا8 مواملاة . 

وهنا أيضا شارك اليبود بترجمة بعض النسخ من أهمها نسخة بيهءابرن .ل لعام ام ل 
615١م‏ 2 ونسخة ردومعادوم .ع عام /951١ام‏ بل 976١م‏ ونسخة ووووز/لا. ل عام ١51١م‏ 
ونسخة و2ام5 .5 عام 571١م‏ . [ 


- الدسخ الروسية والأوكرانية ذ صهأمتهكانا 200 موأة5ن8 

وفقاً لافتراض 6ةداضداهت فان البلغار ‏ فى العصر قبل المنغولى للكتاب المقدس السلافونى 
فى روسيا بايا ابروا مااع ري بل وبباره لكل عن النبتين الإزاد/0100 
وكان ذلك قبل عام ١م.‏ 

وفى القرن |الخامس عشر كان لطائفة وم2أوورل اثر كبير فى خلق باعث قوى من أجل 
إيجاد نسخة للكتاب بالله الروسية وكان هذا هو ايضا الدافع الذى حرك كبير الاساقفة 
6600201 لمراجعة نص السبعينية مع نسخة 01265لل ( التابعة للكنيسة السلافونية ) وكان 


ا الك 


الانجاز الكبير الذى قام به 6900801 هو إخراج نسخة كملة للكتاب المقدس ليس لها صلة 
بالظقوسن الديية الآرتوذو كنسسية .: 

وفى القرن السادس عشر ارتدت النسخة المسماة صه]زاممه61/ا ببرمءوول/ا 6ط أه واطز8 
212 إلى الطقوس الاولى والاوامر والارشادات الموجودة فى الكتب الدينية . 

وقد ظهرت أول نسخة باللغة الروسية للمزامير عام 551١م‏ 458١م‏ أما أول نسخة 
أو كرانية كاملة والتى اشرف على إخراجها 00051801106 أمير 69 فقد ظهرت عام 
0١‏ مم واتبعت نصوص 668070801 وفى عام 517١م‏ ظهرت نسخة موسكو الروسية 
وكانت أكثر تهذيباً من نسخ 081109 وبعد هذا بدأت محاولة قام بها امواع أمهمْ معبرم فى 
عام 158١م‏ لاخراج سفر المزامير بلغة روسية حديثة وفى عام 5١7١م‏ قام ,6168م باخراج 
نسخة مقارنة مع السبعينية ظهرت نصوصها المراجعة فى عام ١ه/ا١م‏ .» وقام مم8هاج٠‏ 
81 8566| بطبعها . وكانت كل كتب العهد القديم فى هذه النسخة قد قامت على اساس 
السبعينية » حتى الكتب التى كان قد تم طبعها من قبل وقامت على اساس الفولجيتا أعيد 
نراجكا عل اناس الستعيفة آرضا : 

أما امجهودات التى قامت فى القرن التاسع عشر من أجل ترجمة الكتاب المقدس فقد كانت 
بالتعاون مع نشاط جمعية الكتاب المقدس الروسية . وفى منتصف القرن قام »او»هم الرومى 
المودى بترجمة عدة كتب الروسية لكنها منعت من الاستخدام . وفى عام 874١م‏ بدأت 
ترجمة كاملة للكتاب المقدس تاخذ طريقها على يد 001500 .8 |0016 . وتعد النسخة 
المسماه 869 /008م/8 لعام 805١م‏ من اكثر النسخ دقة لأسلوبها الجيد ولغتها الروسية 
الممتازة وقد ترجمت فيهبا الكتب القانونية من النص العبرى وغير القانونية من النسخ اللاتينية 
والبونايةم 

أما أول نسخة اوكرانية مطبوعة فتلك التى تمت فى 0809 عام ١68١م‏ . وهناك نسخة 
للمزامير ظهرت فى همالا عام 55 هام ونسخة اخرى كاملة الكتاب طبعت فى /اهلإقوطعمم 
عام 754١م‏ وفى اولاموج,ص عام 855١م‏ . 

وف القرن العشرين نجد نسخة كل من «ؤنفااكا .5 و أناوالا»ها .5 .ا و إناناط .ل التى ظهرت 
عام 0٠9١م‏ وهناك نسخة ارثوذوكسية ثانية ل هاموا00 مطمل 957١م‏ وثالثة كاثوليكية 
قام بها 0كامع50كا ما عام 957١م‏ وقد ترجمت ججميعها من النص العبرى والسبعينية . 


ل ١١97‏ سا 


أما الكتاب البروتستانتى الروسى فقد طبع فى لندن عام 175١م‏ ولكنه منع من دخول 
روسيا » ثم اعيد طبعة بعد ذلك وسمح بدخوله . 

وقد كانت هناك جهود يبودية من أجل ترجمة الكتاب المقدس إلى اللغة الروسية من بين 
هذه المجهودات نسخ 1130061518007 ١800‏ للتوراه فى برلين عام 857١م‏ وظهرت الطبعة 
الثانية عام 7/.١م‏ مرفق با المزامير . وقام أيضاً أا55هلاممناطص بترجمة المزامير عام ؟/1/ام 
التى تبعها ايضاً بترجمة الامثال عام ١94١م‏ . ثم قامت جمعية التنوير ليبود روسيا (أواهم8 
83م (أ 5للاعل 106 01 أمعراوع!طوذامع ه15 :10 بنشر نسخة للتوراة عام ه/1.م4١ام‏ وكان .ل 
مأع1ه,ه لا قد قام باعدادها بمساعدة الشاعر العبرى 60000 .ا.ل . وى عام 8ام ظهرت 
نسخة اخرى للتوراة على يد 5161068609 «نااومل وى عام ”١٠5١م‏ قام ايضا بنشر ترجمة 
ليسوع والقضاه واشعياء . 
5 النسخ العربية الحديفة : نز6مج,.م 

ظلت نسخ الكتاب المقدس البروتستانتينية والكاثوليكية باللغة العربية حتى النصف الثانى 
من القرن التاسع عشر مؤسسة على نسخة ( الفاتيكان لعام /1١5١م‏ ) . أه مأمهوع:ومه© 
ماتةعا عط أه ممأغأهو5م5,0 . وفى عام 14 485١م‏ قامت الارساليات البروتستانتينية الامريكية قُْ 
بيروت بنشر نسخة فى لغة عربية حديثة . وكانث ط]أم58 ذاعغ هو الذى بدا العمل فى هذه 
النسخة السالفة التى اكتملت على يد كاعلا0 م3/, لم .7 .6 بمساعدة بعض الدارسين العرب 
وخاصة الشيخ ناصف اليازجى . وقد اعيد طبع هذه النسخة عام 855١م‏ واصبحت تعرف 
بنسخة اكسفورد للكتاب المقدس هاطز8 وأطق/م 0010 . 

ثم قام رهبان الدومينيكان فى الموصل بنشر نسخة للكتاب ظهرت عام 1814م ل 1417م 
فى أربعة اجزاء وكانت قد تأسست على نسخة 090194 .ل .0 . 

وفى نفس الفترة 785١م‏ ل ١٠8١م‏ قام اليسوعيون فى بيروت بنشر ترجمة بلغة عربية 
فصحى فى ثلاثة اجزاء . وهذه هى النسخ التى يعتمد عليها الكتاب المقدس العربى المتداول 
لا" اللغة اليونانية الحديفة : )67661 ١/0060‏ 


من المحتمل ان تكون اقدم ترجمة لبعض اسفار العهد القديم بلغة يونانية حديثة هى نسخة 


- ١١8 ل‎ 


احد الدارسين المبود غير المعروفين فى القرن الرابع عشر . وكانت هناك ايضا نسختان مبكرتان 
لسفر يونس . أما أول نسخة مطبوعة فقد تمت فى القسطنطينية عام 141١م‏ وكانت عبارة 
عن التوراة مكتوبة بلغة يونانية على الجانب الايسر مع ترجمة باللغة الاسبانية على الجانب الايمن 
وكتب ترجوم اونكيلوس من فوق بينا تفسير راش من اسفل . ثم قام موسى بن الياس 
5000 35زاع .0 110565 بنشر سفر أيوب 5لا 5١م‏ . 

با ظهرت أيضنا تسخة يوتايئة مسيكخية لسفر المراميز مؤسسة عل السيعيتية عام 1641م .. 
وكانت اول نسخة كاملة تظهر للكتاب المقدس بلغة يونانية حديثة هى النسخة البروتستاتنتينية 
خاصة « المزامير ) اما احدث نسخة فهى تلك التى كان يتم اعدادها فى اثينا عام ٠95١م‏ . 


نسخ بلغات اخرى : 

لا نسخة البروتستانت الباسكيين ودووهه ( هم شعب مجهول الأصل يقطن مناطق البرانس 
البيرنية الغربية فى فرنسا واسبانيا ) التى ظهرت 859١م‏ 855١م‏ واسست على الفوجيتا 
ونشرت ىقلتن : 

لا نسخة الكتاب المقدس اللتوانى 7وأموداطانا ظهرت عام ١97١م‏ بل91750١ام.‏ 

لا النسخ السلتيه 0616 ( اللغات السليته هى مجموعة من اللغات الهندية الاوروبية وتشمل 
الايرلندية والاسكتلندية والويلزية ولا تزال حية حتى اليوم فى ايرلنده والشمال الغربى من 
اسكتلندا وويلز الح .. ) بدأت محاولات الترجمة إلى هذه اللغات فى العصور الوسطى وكانت 
أبكرها ترجمة جزئية للكتاب إلى لغة ويلز عام 545١م‏ أما الكتاب كاملا بلغة ويلز فقد 
قام به م2و:10/! موزللا وغيره عام 548١م‏ . وقد ظل هو المستخدم منذ ذلك الحين فيما 
عدا بعض التصحيحات والتعديلات الطفيفة التى ادخلت عليه فى القرن العشرين . وقد قام 
ايضا فى ويلز مشروع كامل من اجل الكتاب المقدس بمعاونة كل الطوائف عام 975١م‏ 
واستمر حتى بعد الحرب العالمية الثانية . 

أما الكتاب الأيرلندى الأول المؤسس على النسخة الأنجليزية الرمية فقام به الأسقف اللا 
ااود8 مع غيره عام ١158٠5‏ . ثم ظهرت نسخة بروتستانتينية جديدة عام ١81١1‏ وهناك 


حر 35ت 


نسخة كاثوليكية ايرلندية للاسفار الخمسة مؤسسة على الفوجيتا صدرت عام ١85١م‏ مع 
حواشى باللغة الانجليزية . 
لا وهناك ايضا نسختان للكتاب المقدس بلغة بريتوك 8/6107 ( مقاطعة فى شمال غرب 
فرنسا تعود لغتها إلى احدى اللغات السلتية ) وهما نسخة 60019086 ها الكاثوليكية عام 
1811م ونسخة 0086 6| البروتستانتينية عام 885١م‏ . 
لا وهناك ايضا نسخة باللغة السنسكريتية 8208664 ترجع لعام 177١م‏ . 
لا ونسخة باللغة الصينية 56 صدرت عام 187١م‏ . 
لأ والنسخة البرميسه 8/0658 التى صدرت عام 815١م‏ بالإضافة إلى عديد من 
اللهجات المندية . 
لا أما النسخة اليابانية البروتستانتينية الاولى فظهرت عام 881١م‏ » وصدرت الكاثوليكية 
عام 959١م‏ . بالإضافة إلى ذلك هناك نسخة بروتستانتينية اخرى لاحد الدارسوق البابائيدة 
قد ظهرت عام 5م وظهرت بعدها النسخة الكاثوليكية اليابانية عام 971١م‏ . 
لا وفى شمال امريكا نشر لنا 4وذاع 0مل نسخة للكتاب المقدس عام 177١م‏ خاصة بالنود 
فى مقاطعة 15]هونا 11355367 وحوالى عام ١٠8١م‏ ترجمت اجزاء من الكتاب المقدس وطبعت 
بلغة يونانية ولغة الشيروك 008,068 ( هى قبائل الحنود الامريكان فى مقاطعة وهام,ومح 
التى تقع فى شمال امريكا ومركزهم الان فى اوكلاهوما 38 ) الخاصة بالقبائل الخمس 
المتحضرة وقد كان 6عه,006 وهو أحد الدارسين اهنود الامريكيين هو الذى اخترع ابجدية 
هذه اللغة . 
ل] أما النسخ المالطية 1/18116889 فهى نسخة 80هااأصمون .ه .ا للمزامير المؤسسة على النص 
العبرى وظهرت عام 8145١مء‏ وكذا نسخة /17010 للمزامير ونشيد الانشاد عام 
41م - ونسخة 0015 .0 لسفر روث عام 954١م‏ » أما نسخة «0ولبرجع .م .م فهى 
النسخة الكاملة للكتاب المقدس المسماه أأادالا ١ط‏ 01/180059 09ع»ا وقد ظهرت عام 
65م 6461ام. 

بالإضافة إلى ما سبق هناك مئات النسخ المترجمة الأخرى للكتاب المقدس أو لبعض اسفاره 
بمختلف اللغات واللهجات قامت بها الار ساليات البروتستانتينية وجمعية الكتاب المقدس 
البريطانى واللغات الأجنبية اثناء القرن التاسع عشر والعشرين . وتدلنا الاحصائيات الاخيرة 


د 004 يت 


لعام 517١م‏ التى نشرها اتحاد دور الكتاب المقدس ان عدد هذه اللغات التى تم طبع الكتاب 
فيا وصل إلى 184١م‏ لغة ولهجة وقد جاءت على النحو التالى 29 : 
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.6 ,60000ا ,50211165 عاطاظ لعأأمنا عط1 لإط اععضؤ اميم .3 ملم .37 .املا بوبعمهم أوءأمطعم 


3 ,0100 ,. ملاوع 01 لإعووعا مز « لوع:5! 300 املزاوع » سب ,0 .ل/ا لاع امعروعم 
0 098أطصمهب ,« كاعع,6 ذا أمع5180ع1 010 عط 10 موأاعنال0هر لما مم » .8 ١نم‏ إعرع/لاق 
0 ,رووع:2 لإأأومعلاأصنا عولأطدمق© بعاطأ8 معطا أو لموزؤزن » ع 06اهعق امم عبر 

١00007, 4‏ ,01ل برعلا لشاماع02 ان اولمع برواللاعل عمر 


5570 ,01 علطا « 6018م0اعلاممع 2:8160أ5نا ااا مك » عاطز8 عط أه لإنومو 6زم 5'معرعمم مع ريم عبرم 
2 ,وووعمم 


,655" لإأأواعلالمنا عو طون رؤ5وعع2 لإأأورعلازمنا 0000 ,لاملزرعممم فط[ .ع اقا8 ن5ااعلنع بللاعلمح عبم+ 
.1970 


.3 ,0/ لاعلا ,عودبءصها طذذاومع ع5 أه بقهمهة1مء01 عونامت الأمولزمم عبمم+ 


71 5ننعل ,« طأعنوع885 أقءذاطأ8 مخ أرأوةناامع5 158 01 عولا لوم 6111 لاع 156 » ,اع لالامالاع /لم+ 
.1981 ,رلقع531ناءعل ,5110165 أوو اطع 


ب5001مهما بعاطاظ عطا مه لمروامع مم0 65 6[ «أضعلقزوع1 بعلا عط 01 39©6ناومةا عط1 » لم معيرون؟ 
1972 


177 ,60070017ا بعنالأععموع5 ما مهناك ,اامرعة ه56 0680 هط[ » ,مجع وع ارمع 


,لا5 85006 .؟! لعأأمامع ,لاط 1230512160 « أمعمرجقزاوع1 010 عط أه أيرع1 عط] » ,5ع لرصع , لررع بابر نينا 
.180 ,رضمممم ا 


فهرست 

صفحة 
معدمة ا 00011 
تمهيد ( اليهود تحت الحكم اليوناى ) ا م ب 
اليبوة: ف :الاسكندرية اس ا و 
الفضل. الأول هن الترفة: السغينية 2 
رسالة اريستيداس 01 0 
الفصل الثانى أسماء الأسفار ااا 00001111 
الفصل الثالث عدد الاسفار ا ا اا 
الفصل الرابع ترتيب “الاسفار . دح أكككبن6ئئئخلثث و0١‏ 
الفصل الخامس لغة الترجمة السبعينية ' 52510000 ب 
الفصل السادس نسخ الترجمة السبعينية 000 مو م 1 
الفصل السابع أهمية الترجمة السبعينية واثرها فى الاداب المسيحية ' ان انكو 
ملحق بأهم اللغات التى ترجم اليها الكتاب المقدس ( العهد القديم ) سو ع تي ار 
قائمة باللغات التى تم ترجمة الكتاب المقدس اليها 2 0 
المراجع العربية ا ا 000000120 
المراجع الاجنبية مساب جر سم سس لس ا 


رقم الايداع بدار الكتب 8594 / 88 2 
رقم الايداع الدولى 5 / 317 / 788 / 7و 


